
In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ
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In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ



In ‘Misbah al­Mutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abu­hamzah al­Thamaliy that Imam ̀ Ale ibn al­husayn Zayn al­`ªbiden (a.s) used to offer prayers the 

whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:

 

Dua'a Abu Hamza Thumali ­Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration 
ىلامثلا ة زمهوبا اعد    

Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of  Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan

Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast

he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh  

 

In the name of Allah,   

The Beneficent, The Merciful  

O Allah: Do not discipline me by means of Your 

punishment
ilahe la tu­addibne bi’uqubatik(a)  تُ لا يهِلإ بِ ينِبِّْدؤَ عُ بَوقُ  َكتِ

And do not subject me to Your planned strategy wala tamkur be fe helatik(a) تَ لاوَ كُمْ لَيِح يفِ يبِ رْ  َكتِ

How can I attain welfare, O Lord, while it is not found 

anywhere save with You

min ayna liyal­khayru ya rabbi wala yujadu illa 

min ’indik(a) 

أَْ نمِ رُيَْخلْاَ يلَِ نيْ ْ نمِّ لاإ دَُجويُ لاوَ ِّبرَ ايَ 
 ؟كَدِنْعِ

And how can I find redemption while it cannot be attained 

save through You,
wamin ayna liyan­najatu wala tusta’ta’u illa bik(a)  أَْ نمِوَ ةُاَجَّنلاَ يلَِ نيْ  ؟َكبِّ لاإُ عاَطتَْستُ لاوَ 

Neither he who has done righteous deeds can dispense 

with Your aid and mercy

lalladhe ahsanas­taghna ‘an ‘awnika warahmatik

(a)  َكتِمَْحرَوََ كنِوَْعْ نَع ىنَغْتَْساَ نَسْحأَ يذَِّلا لا

Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and 

did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your 

power

walalladhe asa­a wajtara­a ‘alayka walam 

yurdhika kharaja ‘an qudratik(a) 

َ جرََخَ كِضرْيُ مْلَوََ كيْلََع أَرَتَْجاوَ ءَاَسأَ يذَِّلا لاوَ
  كَتِرَدْقُ نْعَ

O Lord…   ya rabbi...  …ِّبرَ ايَ 

Through You have I known You bika ‘arabftuk(a)   كَتُفْرَعَ كَبِ

You showed me the way to You and invited me to come 

towards You
wa­anta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)  لَدََ تنْأَوَ تَلْ  َكيْلَإ ينِتَوَْعدَوََ كيْلََع ينِ

Had it been not You, I would have never known who You 

are
walawla anta lam adri ma ant(a) وَ أَ لاوْلَ أَ مْلََ تنْ أَ امَ رِدْ  َتنْ

All praise be to Allah alone Who gives answer to me 

whenever I pray Him
alhamdu lillahil­ladhe ad­’uhu fayujebune  لِ دُمَْحلْا لّ بُيِجيُفَ هُوُعدْأَ يذَِّلا هِ  ينِ

Although I am slow whenever He invites me wa­in kuntu bate­an hena yad­‘une  كُْ نإَو اًئيِطبَُ تنْ يََ نيِح   ينِوُعدْ

All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask 

Him
walhamdu lillahil­ladhe as­aluhu fayu’tene  لِ دُمَْحلْاوَ لّ يُفَ هُلُأَْسأَ يذَِّلا هِ  ينِيِطعْ

Although I become close­fisted when He asks me wa­in kuntu bakhelan hena yastaqridhune كُْ نإوَ  ينُِضرِقْتَْسيََ نيِحً لايِخبَُ تنْ

All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need 

something

walhamdu lillahil­ladhe unadehi kullama shi­`tu 

lihajate لِ دُمَْحلْاوَ  لّ أُ يذَِّلا هِ  يتَِجاَحلُِ تئِْش امََّلكُ هِيدِانَ

And Whom I secretly converse whenever I want without 

need for an intercessor

wa­akhlu bihe haythu shi­`tu lisirre bighayri 

shafe’(in)   عٍيفَِش رِيْغَبِ يِّرِسلُِ تئِْشُ ثيَْح هِبِ ولُْخأَوَ

He thus settles my need fayaqdhe le hajate فَ يَ  يتَِجاَح يلِ يِضقْ

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray alhamdu lillahil­ladhe la ad­‘u ghayrah(u)  لِ دُمَْحلْا لّ   هُرَيَْغ وُعدْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I pray anyone else, he shall never be able to 

respond to my prayer
walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’a­e   يئِاَعدُ يلِْ بِجتَْسيَ مْلَ هُرَيَْغُ توَْعدَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone for other than Whom I do not 

hope
walhamdu lillahil­ladhe la arju ghayrah(u) لِ دُمَْحلْاوَ لّ   هُرَيَْغ وُجرْأَ لا يذَِّلا هِ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly 

disappoint me
walaw rajawtu ghayrahu la­akhlafa raja­e  يئِاَجرََ فلَْخلأ هُرَيَْغُ توَْجرَ وْلَوَ

All praise be to Allah alone Who has accepted me to 

depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me

walhamdu lillahil­ladhe wakalane ilayhi fa­

akramane لِ دُمَْحلْاوَ  لّ لَكَوَ يذَِّلا هِ لَإ ينِ فَ هِيْ أَ  ينِمَرَكْ

He has not left me to the people who will thus definitely 

humiliate me
walam yakilne ilan­nasi fayuhenune لََو يَ مْ كِ فَِ ساَّنلا ىلَإ ينِلْ هيُ  ينِونُيِ

All praise be to Allah alone Who has sought my friendship 

while He can dispense with me

walhamdu lillahil­ladhe tahabbaba ilayya wahuwa 

ghaniyyun ‘anne  لِ دُمَْحلْاوَ لّ  يِّنَع ٌّينَِغ وَهُوَ َّيلَإَ بَّبَحتَ يذَِّلا هِ

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself 

gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahil­ladhe yahlumu ‘anne hatta ka­

anne la dhanba le

لِ دُمَْحلْاوَ لّ لُْحيَ يذَِّلا هِ كَ ىَّتَح يِّنَع مُ ذَ لا يِّنأَ َ بنْ
 يلِ

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should 

thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shay­in ‘inde wa­ahaqqu 

bihamde  يدِمْحَبِ ُّقحَأَوَ يدِنْعِ ءٍْيَش دُمَحْأَ يِّبرَفَ 

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
allahumma inne ajidu subulal­matalibi ilayka 

mushra’a(tan)  لّلا لَإِ بلِاَطمَلْا لَبُُس دُِجأَ يِّنإ َّمهُ  ةًَعرَْشمَُ كيْ

And I find the springs to hoping for You overflowing wamanahilar­raja­i ladayka mutra’a(tan)   ةًَعرَتْمَُ كيْدَلَ ءِاجََّرلا لَهِانَمَوَ

And I find seeking the help of Your favor reachable for 

them who have hopefully looked forward to You 

walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha

(tan)  ةًحَابَمَُ كلََّمأَْ نمَلَِ كلِْضفَبِ ةَنَاعَتِْسلإاوَ

And I find the doors of praying You vulnerable for them 

who cry to You

wa­abwabad­du’a­i ilayka lis­sarikhena maftuha

(tan) وَ أَ لَإ ءِاَعُّدلاَ باوَبْ  ةًَحوتُفْمََ نيِخرِاَّصللَِ كيْ

And I know for sure that You give favorable reply to the 

petitioners

wa­a’lamu annaka lir­raji’ena bimawdhi’i ijaba

(tin)  ةٍبَاَجإ عِِضوْمَبِ نيِجاَّرللَِ كَّنأَ مُلَْعأَوَ

And that You relentlessly succor the aggrieved walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)  ةٍثَاَغإ دَِصرْمَبَِ نيفِوهُلْمَلْلِوَ

And that to long for Your beneficence and to accept Your 

will and judgement are well compensation for that which 

the close­fisted misers deny

wa­anna fil­lahfi ila judika war­ridha biqadha­ika 

‘iwadhan min man’il­bakhilen(a) 

بِ اَضِّرلاَوَ كدِوُج ىلَإِ فْهَّللا يفِ َّنأََو َ كئِاَضقَ
مَْ نمِ اًضوَِع  َنيلِِخابَلْا عِنْ

And an alternative to that which is possessed by the stingy wanduhatan ‘amma fe aydil­musta­thiren(a)   َنيرِثِأْتَْسمُلْا يدِيْأَ يفِ اَّمَع ةًَحودُنْمَوَ

And that he who travels towards You will easily reach his 

destination
wa­annar­rahila ilayka qarebul­masafa(ti) وَ لَإ لَِـحاَّرلا ِّنأَ  ةِفَاَسمَلْاُ بيرِقََ كيْ

And that You do not conceal Yourself against Your 

creatures unless their evildoings stand between them and 

You

wa­annaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an 

tahjibahumul­a’malu dunak(a) 

 مُهُبَُجْحتَْ نأَ لاّإَ كقِلَْخْ نَعُ بِجتَْحتَ لاَ كَّنأَوَ
 َكنَودُ لُامَْعلأَا

I am thus turning to You carrying my appeals waqad qasadtu ilayka bitalibate  يتِبَلِطَبَِ كيْلَإُ تدَْصقَ دْقَوَ

And I am directing towards You carrying my needs watawajjahtu ilayka bihajate  يتَِجاَحبَِ كيْلَإُ تهَّْجوَتَوَ

And I have sought the help of You alone waja’altu bikas­tighathate  ثَاغَتِْساَ كبُِ تلْعََجوَ  يتِ

And I am begging You through my prayer although I do 

not deserve to be observed by You or to be pardoned by 

You

wabidu’a­ika tawassule min ghayris­tihqaqin 

listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne 

َ كِعامَتِْسلاٍ قاقَْحتِْسا رِيَْغْ نمِ يلُِّسوَتََ كئِاَعدُبِوَ
لٍِ باَجيتِْسا لاَو يِّنمِ عَ  يِّنَعَ كِوفْ

Rather I have full confidence in Your generosity ballithiqate bikaramik(a)  كَمِرَكَبِ يتِقَثِلِ لْبَ

And I have relied upon the truthfulness of Your promise wasukune ila sidqi wa’dik(a)   َكدِْعوَِ قدِْص ىلَإ ينِوكُُسوَ

And I have sought shelter with my faith in Your Oneness 

and my certitude in the fact ­which you know­ that I have 

no Lord other than You

walaja­e ilal­emani bitawhedika wayaqene 

bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a) 

وَ بِِ نامَيلإا ىلَإ يئِاَجلَ تَ وََ كدِيِحوْ يَ مَبِ ينِيقِ رِعْ فَ َ كتِ
 َكرُيَْغ يلِ َّبرَ لاْ نأَ يِّنمِ

And there is no god save You wala ilaha illa ant(a) هلإ لاَو أَ َّلاإَ  تنْ  َ 

Alone without having any partner wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوَ

O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are 

always true
allahumma antal­qa­ilu waqawluka haqq(un) أَ َّمهُلّلا  ٌّقَحَ كلُوْقَوَ لُئِاقَلْاَ تنْ

And Your promise is always valid: wawa’duka sidq(un)   :قٌدِْص كَدُعْوَوَ
“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to 

you.” 

was­alul­llaha min fadhlihe innal­llaha kana bikum 

rahema(n)

أَْساوَ” بَِ ناكَ هََّللا َّنإِ هِلِْضفَْ نمِ هََّللا اولُ  ءٍْيَش ِّلكُ
 “ .اًميلَِع

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to 

implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta­`mura 

bissu­ali watamna’al­‘atiyya(ta) 

وَ لَ تَْ نأَ يدِِّيَس ايََ كتِافَِصْ نمَِ سيْ مُأْ  لِاؤَُّسلابِ رَ
  ةََّيطِعَلْا عَنَمْتَوَ

And You are the All­benefactor Who confers upon the 

people of Your Kingdom with (innumerable) donations

wa­antal­mannanu bil­‘atiyyati ‘ala ahli 

mamlakatik(a) أَوَ كَلَمْمَ لِهْأَ ىلََعِ تاَّيِطعَلْابُِ ناَّنمَلْاَ تنْ  َكتِ

And You are the All­generous Who meets them with the 

kindness of Your compassion
wal­‘a­idu ‘alayhim bitahannuni ra­`fatik(a)   .كَتِفَأْرَ نُِّنحَتَبِ مْهِيْلَعَ دُئِاعَلْاوَ

O my God: You brought me up amid Your bounties and 

favors when I was little

ilahe rabbaytane fe ni’amika wa­ihsanika saghera

(n) تَيَّْبرَ يهِلإ نِ يفِ ينِ عَ  اًريغَِصَ كنِاَسْحإوََ كمِ

And You have mentioned me when I have grown up wanawwahta bisme kabera(n) وَ  اًريبِكَ يمِْسابَِ تهَّْونَ

So, O He Who brought me up in this world with His 

bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya bi­ihsanihe 

watafadhdhulihe wani’amih(e) 

فَ  يَ يَنُّْدلا يفِ ينِاَّبرَْ نمَ ا بِ ا نِاَسْحإ وَ هِ تَ  هِلُِّضفَ
 هِمِعَنِوَ

And, in the Hereafter, will have referred to me with His 

amnesty and generosity
wa­ashara le fil­akhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)  وَ   هِمِرَكَوَ هِوِفَْع ىلَإ ةِرَِخلآا يفِ يلِ رَاَشأَ

My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking 

me to You
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)  رِعْمَ فَ دََ يلاوْمَ ايَ يتِ  َكيْلََع يلِيلِ

And my love for You is the intermediary between You 

and me
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)  لَإ يعِيفَِشَ كلَ يِّبُحوَ  َكيْ

And I am sure of the path to which You have lead me wa­ana wathiqun min dalele bidalalatik(a) وَ أَ قثِاوَ انَ دَْ نمٌِ   َكتِلَلادَبِ يلِيلِ

And I rely upon my intermediary’s success before You  wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)  نكِاَسوَ  َكتَِعافََش ىلَإ يعِيفَِشْ نمٌِ 

I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
ad­‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu 

dhanbuh(u) أَ  هُبُنْذَ هَُسرَخْأَ دْقٍَ ناَسلِبِ يدِِّيَس ايََ كوُعدْ

O Lord! I confidentially speak to You with a heart 

degraded by its offenses
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)  هُمُرْجُ هُقَبَوْأَ دْقٍَ بلْقَبِ كَيجِانَأُ ِّبرَ

I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
ad­‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan kha­ifa

(n) أَ  اًفئِاَخ اًيِجارَ اًبِغارَ اًبِهارَ ِّبرَ ايََ كوُعدْ

Whenever I think of my sins, O my Master, I panic idha ra­aytu mawlaya dhunube fazi’t(u)  رَ اذَإ أَ ذَُ يلاوْمَُ تيْ  ُتْعزِفَ يبِونُ

But when I think of Your generosity, I feel desirous (for 

Your pardon)
wa­idha ra­aytu karamaka tami’t(u)   ُتعْمِطَ كَمَرَكَُ تيْأَرَ اذَإوَ

Therefore, if You forgive me, You are already the best of 

those who show mercy
fa­in ‘afawta fakhayru rahim(in)   مٍحِارَ رُيْخَفََ توْفََعْ نإفَ

And If punish me, You are then not wronging me wa­in ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)    مٍلِاَظ رُيْغَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah, 

that gave me the courage to pray You despite that I have 

committed things that You dislike

hujjate ya allahu fe jur­ate ‘ala mas­alatika ma’a 

ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

لّلا ايَ يتَِّجُح هُ أَرُْج يفِ  أَْسمَ ىلََع يتِ لَ  عَمََ كتِ
 َكمُرَكَوََ كدُوُج هُرَكْتَ امَ ينِايَتْإ

And it is Your kindness and mercy that I use as my means 

during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati haya­e ra­

fatuka warahmatuk(a)

فَأْرَ يئِايََح ةَِّلقِ عَمَ يتَِّدِش يفِ يتَِّدُعوَ َ كتُ
 كَتُمَحْرَوَ

I thus hope that my expectation will not be disappointed 

amid these two matters

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni 

wadhayni munyate مُِ نيْذَوَِ نيْذََ نيْبََ بيِختَ لاْ نأَُ توَْجرَ دْقَوَ يَنْ  يتِ

So, make my hopes become real fahaqqiq raja­e  يئِاجَرَْ قِّقحَفَ

And please do answer my prayers wasma’ du’a­e   يئِاَعدُ عْمَْساوَ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  ٍ جارَ هُاجَرَْ نمَ لََضفْأَوَ

My expectation, O my Chief, has been great but my deed 

has been bad
‘a¨uma ya sayyide amale wasa­a ‘amale  مَأَ يدِِّيَس ايَ مَُظَع  يلِمََع ءَاَسوَ يلِ

So grant me Your pardon as much as my expectation fa­a’tine min ‘afwika bimiqdari amale   يلِمَأَ رِادَقْمِبَِ كوِفَْعْ نمِ ينِطِْعأَفَ

And do not punish me for the worst of my deed wala tu­akhidhne bi­aswa­i ‘amale   يلِمََع ءِوَْسأَبِ ينِذِْخاؤَتُ لاوَ

Verily, Your generosity is too great to be compared to the 

penalty of the guilty

fa­inna karamaka yajillu ‘an mujazatil­mudhniben

(a) نِذْمُلْا ةِازَاَجمُْ نَع ُّلِجيََ كمَرَكَ َّنإفَ  َنيبِ

And Your tolerance is too immense to be compared to the 

punishment of the negligent

wahilmaka yakburu ‘an mukafa­atil­muqassiren

(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِأَفاكَمُْ نَع رُبُكْيََ كمَلْحِوَ

And I, O my Chief, am seeking refuge with Your 

benevolence
wa­ana ya sayyide ‘a­idhun bifadhlik(a)  وَ أَ ذٌئِاَع يدِِّيَس ايَ انَ بِ   َ كلِْضفَ

And I am fleeing from You towards You haribun minka ilayk(a)  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهَ

Hoping for the amnesty that You have promised to confer 

upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 اًنّظَ

What am I? O Lord! And what importance do I have? wama ana ya rabbi wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يِرَطَخ امََو ؟ِّبَر ا

Do me a favor out of Your benevolence habne bifadhlik(a)  كَلِْضفَبِ ينِبْهَ

And be charitable to me by means of pardoning me watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

O my Lord! Cover me with Your protective covering ay rabbi jallilne bisatrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَ ِّبرَْ يأَ

And overlook reproaching me out of the generosity of 

Your Face
wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َ كهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

In fact, if anyone other than You have watched me while 

committing these sins, I may not commit them

falawit­tala'al­yawma ‘ala dhanbe ghayruka ma 

fa’altuh(u)  فَ عَفَ امََ كرُيَْغ يبِنْذَ ىلََع مَوْيَلْا عَلََّطا وِلَ تُلْ  هُ

And had I anticipated immediateness of punishment, I 

might have avoided doing them
walaw khiftu ta’jelal­‘uqubati lajtanabtuh(u)  عُلْا لَيِجعْتَُ تفِْخ وْلَوَ نَتَْجلا ةِبَوقُ تُبْ  هُ

Yet, this does not mean that You are the least important of 

those who watch over me
la li­annaka ahwanun­na¨irena ilayy(a)   َّيلَإَ نيرِِظاَّنلاُ نَوْهأََ كَّنلأ لا

Or You are the least weighty of those who observe me wa­akhaffal­mut­tali'ena ‘alayy(a)   َّيلَعَ نَيعِلَِّطمُلْا ُّفخَأَوَ

Rather, this is because You, O my Lord, are the best of 

those who cover up (one’s defects) 
bal li­annaka ya rabbi khayrus­satiren(a) يََ كَّنلأْ لبَ رُيَْخ ِّبرَ ا تِاَّسلا   َنيرِ

And the wisest of those who judge wa­ahkamul­hakimen(a)  َنيمِكِاَحلْا مُكَْحأَوَ

And the most generous of those who act generously wa­akramul­akramen(a)  َ نيمِرَكْلأَا مُرَكْأَوَ

The concealer of defects sattarul­‘uyub(i)  عُلْا رُاَّتَس  ِ بويُ

the Forgiver of sins ghaffarudh­dhunub(i)  ِ بونُُّذلا رُاَّفَغ

the Knower of the unseen ‘allamul­ghuyub(i)  غُلْا مَُّلاَع  ِ بويُ

You conceal the defects out of Your liberality tasturudh­dhanba bikaramik(a)  كَمِرَكَبَِ بنَّْذلا رُتُْستَ

And puts off punishment because of Your forbearance watu­akhkhirul­‘uqubata bihilmik(a)   كَمِلْحِبِ ةَبَوقُعُلْا رُِّخؤَتُوَ

Hence, all praise be to You, for You act tolerably 

although You have full knowledge
falakal­hamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)   َكمِلِْع دَعْبََ كمِلْحِ ىلََع دُمْحَلْاَ كلَفَ

And for Your pardon even Though You have the absolute 

authority
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)   كَتِرَدْقُ دَعْبَ كَوِفْعَ ىلَعَوَ

It is Your forbearance to me that gives me latitude and 

makes me dare to break Your laws

wayahmilune wayujarri­une ‘ala ma’siyatika 

hilmuka ‘anne  لُمِحْيَوَ  يِّنَعَ كمُلْحَِ كتِيَِصعْمَ ىلََع ينِئُِّرجَيُوَ ينِ

And it is Your concealing my faults that makes me act 

shamelessly before You
wayad­‘une ila qillatil­haya­i sitruka ‘alayy(a)   َّيلََعَ كرُتِْس ءِايََحلْا ةَِّلقِ ىلَإ ينِوُعدْيَوَ

And it is my acquaintance with the broadness of Your 

mercy and the magnitude of Your pardon that make me 

hurry to violate that which You have deemed forbidden

wayusarri’une ilat­tawaththubi ‘ala maharimika 

ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a) 

فَرِعْمََ كمِرِاَحمَ ىلََعِ بُّثوَتَلا ىلَإ ينُِعرِْسيُوَ  يتِ
 كَوِفْعَ مِيظِعَوَ كَتِمَحْرَ ةِعََسبِ

O Indulgent, O Compassionate, ya halemu ya karem(u) يَ ح ا مُيلَِ يَ  ركَ ا  مُيِ

O Ever­living, O Eternal,  ya hayyu ya qayyum(u) يَ  مُوُّيقَ ايَ ُّيَح ا

O Forgiver of sins, ya ghafiradh­dhanb(i)  يَ فِاَغ ا  ِبنَّْذلا رَ

O Accepter of repentance ya qabilat­tawb(i)  يَ قَ ا لبِا  ِبْوَّتلاَ 

O Owner of matchless bounties, ya ‘a¨emal­mann(i)  يَ  ِّنمَلْا مَيِظَع ا

O He who has been doing favors since eternity. ya qademal­ihsan(i) يَ قَ ا دِ مَي  ِناَسْحلإا 

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?  ayna sitrukal­jamel(u) أَ  ؟لُيمَِجلْاَ كرُتِْسَ نيْ

Where is Your irreversible pardon? ayna ‘afwukal­jalel(u)  أَ  ؟لُيلَِجلْاَ كوُفَْعَ نيْ

Where is Your abrupt relief? ayna farajukal­qareb(u) أَ  ؟ُبيرِقَلْاَ كجُرَفََ نيْ

Where is Your immediate aid? ayna ghiyathukas­sare’(u)  أَ  ؟عُيرَِّسلاَ كثُايَِغَ نيْ

Where is Your boundless mercy? ayna rahmatukal­wasi’a(tu)  أَ  ؟ةُعَِساوَلْاَ كتُمَحْرََ نيْ

Where is Your Overflowing gifts? ayna ‘atayakal­fadhila(tu)  أَ  ؟ةُلَِضافَلْاَ كايَاَطَعَ نيْ

Where are Your pleasant endowments? ayna mawahibukal­hane­a(tu) أَ  ؟ةُئَينِهَلْاَ كبُهِاوَمََ نيْ

Where are Your beautiful benefits? ayna sana­i’ukas­saniyya(tu)  أَ  ؟ةَُّينَِّسلاَ كعُئِانََصَ نيْ

Where is Your outstanding grace? ayna fadhlukal­‘a¨em(u)  أَ  ؟مُيِظعَلْاَ كلُْضفََ نيْ

Where are Your giant bounties? ayna mannukal­jasem(u) أَ  ؟مُيِسَجلْاَ كُّنمََ نيْ

Where are Your eternal favors? ayna ihsanukal­qadem(u) أَ قَلْاَ كنُاَسْحإَ نيْ  ؟مُيدِ

Where is Your generous liberality? O Generous Giver! ayna karamuka ya karem(u) أَ  ؟مُيرِكَ ايََ كمُرَكََ نيْ

In Your name and in the name of Muhammad and the 

Family of Muhammad, save me

bihe wabimuhammadin wa­ali muhammadin 

fastanqidhne  ينِذْقِنْتَْسافَ دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُبِوَ هِبِ

And by Your mercy, deliver me wabirahmatika fakhallisne  ينِْصِّلخَفَ كَتِمَحْرَبِوَ

O All­benevolent  ya muhsin(u)  ُنِسحْمُ ايَ

O All­beneficent ya mujmil(u)  لُمِجْمُ ايَ

O All­gracious, O All­compassionate ya mun’imu ya mufdhil(u)  مُ ايَ مُ ايَ مُعِنْ  لُِضفْ

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon 

my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu fin­najati min ‘iqabika ‘ala a’malina 

bal bifadhlika ‘alayna 

لِامَْعأَ ىلََعَ كبِاقَِعْ نمِ ةِاَجَّنلا يفِ لُكَِّتأَُ تْسلَ  نَ ا
 انَيْلََعَ كلِْضفَبِ لْبَ 

Because You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
li­annaka ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ كَّنلأ

You take the initiative in doing good out of Your 

graciousness
tubdi­u bil­ihsani ni’ama(n)  تُ  اًمعَنِِ ناَسْحلإابُِ ئدِبْ

And You overlook the sins out of Your generosity wata’fu ‘anidh­dhanbi karama(n)   اًمرَكَِ بنَّْذلاِ نَع وفُعْتَوَ

We thus do not know which of Your graces we should 

thank
fama nadre ma nashkur(u) نَ امَفَ   ؟رُكُْشنَ امَ يرِدْ

Should it be the handsome elegance that you spread over 

us, or our offensive deeds that you conceal?
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u) تَ امَ لَيمَِجأَ أَ رُُشنْ قَ مْ  ؟رُتُْستَ امََ حيبِ

Or should it be the fabulous favor that You grant and 

present, or the numerous misfortunes from which You 

have saved and relieved?

am ‘a¨ema ma ablayta wa­awlayta am kathera 

ma minhu najjayta wa­‘afayt(a) 

أَ أَ امَ مَيِظَع مْ لَبْ وََ تيْ لَوْأَ أََ تيْ كَ مْ مِ امَ رَيثِ  هُنْ
 ؟َتيْفَاَعوََ تيَّْجنَ

O the Beloved of those who endear themselves to Him ya habeba man tahabbaba ilayk(a) يَ لَإَ بَّبَحتَْ نمََ بيبَِح ا  َكيْ

O the delight of the eyes of those who resort to Him and 

communicate Him incessantly

waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a 

ilayk(a) لَإ عََطقَنْاوََ كبِ ذَلاْ نمَِ نيَْع ةََّرقُ ايَوَ  َكيْ

You are the All­benevolent and we are the malevolent antal­muhsinu wanahnul­muse­un(a) أَ  َنوئُيِسمُلْاُ نْحنَوَُ نِسْحمُلْاَ تنْ

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by 

means of the good that You hold

fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli 

ma ‘indak(a) 

فَ  قَْ نَع ِّبرَ ايَ زْوَاَجتَ دَنِْع امَِ حيبِ نَ امَ لِيمَِجبِ ا
 كَدَنْعِ

There is not definitely any foolishness that can be 

uncovered by Your liberality
wa­ayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)  وَ  ؟َكدُوُج هُعَُسيَ لا ِّبرَ ايَ لٍهَْج ُّيأَ

And there is no period that may be longer than Your 

tolerance
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)  ؟َكتِانَأَْ نمِ لُوَْطأٍَ نامَزَ ُّيأَ وْأَ

What value remains for our deeds if compared to Your 

favors!
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)  لِامَْعأَ رُدْقَ امَوَ  ؟َكمِعَنِِ بنَْج يفِ انَ

And how can we ever deem much any deeds if compared 

to Your generosity!

wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha 

karamak(a) نُ لاًامَْعأَ رُثِكْتَْسنََ فيْكَوَ   ؟َكمَرَكَ اهَبِ لُبِاقَ

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the 

guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alal­mudhnibena ma 

wasi’ahum min rahmatik(a) 

بَ كَ لْ مُلْا ىلََعُ قيِضيََ فيْ نِذْ هُعَِسوَ امََ نيبِ ْ نمِ مْ
 ؟كَتِمَحْرَ

O the Extensive Forgiver, ya wasi’al­maghfira(ti)   ةِرَفِغْمَلْا عَِساوَ ايَ

O He Who extends both hands with mercy ya basital­yadayni birrahma(ti) يَ يَلْاَ طِسابَ ا دَ  ةِمَْحَّرلابِِ نيْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu 

min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَنَ وْلَ يدِِّيَس ايََ كتَِّزِعوَفَ ْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 َ كقُِّلمَتَْ نَعُ تفْفَكَ لاوََ كبِابَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

limantaha ilayya minal­ma’rifati bijudika 

wakaramik(a)  َكمِرَكَوََ كدِوُجبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ َّيلَإ ىهَتَنْا امَلِ

And verily You do whatever You will wa­antal­fa’ilu lima tasha­(u)  أَ وَ فَلْاَ تنْ لِ لُِعا  ُ ءاَشتَ امَ

You punish whomsoever You want however You want by 

whatever means You want

tu’adhdhibu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) تُ  ءُاَشتََ فيْكَ ءُاَشتَ امَبِ ءُاَشتَْ نمَُ بِّذعَ

And You have mercy upon whomsoever You want 

however You want by whatever means You want

watarhamu man tasha­u bima tasha­u kayfa 

tasha­(u) وَ كَ ءُاَشت امَبِ ءُاَشتَْ نمَ مَُحرْتَ  ءُاَشتََ فيْ

None is supposed to interrogate You for whatever You 

do
la tus­alu ‘an fi'lik(a)   َكلِعْفِْ نَع لُأَْستُ لا

and non can ever contend with You about Your authority wala tunaza’u fe mulkik(a)  تُ لاوَ مُ يفُِ عزَانَ  َككِلْ

And none can ever have a share in that which You hold wala tusharaku fe amrik(a)  َكرِمْأَ يفُِ كرَاَشتُ لاوَ

And none can ever object to Your decisions wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)  َكمِكُْح يفِ ُّداَضتُ لاوَ

And none can ever protest against that which You 

administer
wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)  دٌحَأََ كيْلََعُ ضرِتَعْيَ لاوَ  َكرِيبِدْتَ يفِ 

To You alone is creation and determination lakal­khalqu wal­`amr(u)  رُمْلأَاوَُ قلَْخلْاَ كلَ 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds tabarakal­llahu rabbul­‘alamen(a)  تَ بَ لّلاَ كرَا هُ لَاعَلْا ُّبرَ   َنيمِ

O my Lord, this is the manner of him who seeks Your 

shelter,
yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a) يَ مَ اذَه ِّبرَ ا قَ مُا  َ كبِ ذَلاْ نمَ 

And resorts to Your liberality wastajara bikaramik(a)  َ كمِرَكَبِ رَاجَتَْساوَ

And has been accustomed to be included with Your 

benevolence and graciousness
wa­alifa ihsanaka wani’amak(a)   كَمَعَنِوَ كَنَاَسحْإَ فلِأَوَ

And You are certainly the All­munificent Whose amnesty 

never shrinks
wa­antal­jawadul­ladhe la yadhequ ‘afwuk(a)  وَ أَ  َكوُفَْعُ قيِضيَ لا يذَِّلا دُاوََجلْاَ تنْ

And Whose favor never reduces wayanqusu fadhluk(a)  َكلُْضفَُ صقُنْيَ لاوَ

And Whose mercy never diminishes wala taqillu rahmatuk  كَتُمَحْرَ ُّلقِتَ لاوَ

We have full confidence in You on account of Your 

eternal habit of pardons
waqad tawaththaqna minka bis­safhil­qadem(i) قَلْاِ حفَّْصلابَِ كنْمِ انَقَّْثوَتَ دْقَوَ  مِيدِ

And boundless kindness and limitless mercy walfadhlil­‘a¨emi war­rahmatil­wasi’a(ti)   ةِعَِساوَلْا ةِمَْحَّرلاوَ مِيِظعَلْا لِْضفَلْاوَ

Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us 

or may act on the contrary of our expectations?

afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw 

tukhayyibu amalana أَ فَ تُ لَامَآُ بِّيَختُ وْأَ انَنَونُُظُ فلِْختُ ِّبرَ ايََ كارَ  ؟انَ

No, never. O Compassionate! This is neither our idea 

about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala 

hadha feka tama’una 

يَ َّلاكَ كَ ا مُيرِ فَ  لَ نَُّنَظ اذَهَ سيْ َ كيفِ اذَه لاَوَ كبِ ا
 انَعُمََط 

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n) يَ لَ َّنإ ِّبرَ ا نَ أََ كيفِ ا كًَ لايوَِطً لامَ  اًريثِ

Verily we have great expectation in You inna lana feka raja­an ‘a¨ema(n)  لَ َّنإ نَ  اًميِظَعً ءاَجرََ كيفِ ا

Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You 

will cover our faults
‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna   انَيْلََع رَتُْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَيَْصَع

And we have prayed You hoping that You will respond to 

us
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana  انَلََ بيِجتَْستَْ نأَ وُجرْنَُ نْحنَوََ كانَوَْعدَوَ

So, give success to our hopes, O our Lord! fahaqqiq raja­ana mawlana  انَلاوْمَ انَءَاَجرَْ قِّقَحفَ

We now know for sure that which we deserve in 

exchange of our deeds
faqad ‘alimna ma tastawjibu bi­a’malina  قَفَ   بُِ بِجوْتَْسنَ امَ انَمْلَِع دْ لِامَْعأَ  انَ

Yet, Your knowledge about us and our knowledge that 

You shall never let us down have urged us to desire for 

You

walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna bi­annaka la 

tasrifna ‘anka haththana ‘alar­raghbati ilayk(a) 

مُلِْعوَ انَيفَِ كمُلِْعْ نكِلوَ بِ انَ فُرِْصتَ لاَ كَّنأَ َ كنَْع انَ
لَإ ةِبَْغَّرلا ىلََع انََّثَح  َكيْ

Even if we do not deserve Your mercy wa­in kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)  َ كتِمَْحرَلَِ نيبِِجوْتَْسمُ رَيَْغ اَّنكُْ نإوَ

However, You are the worthiest of conferring upon us and 

upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

fa­anta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal­

mudhnibena bifadhli sa’atik(a) 

فَ أَ لٌهْأََ تنْ مُلْا ىلََعوَ انَيْلََع دَوُجتَْ نأَ  نِذْ َ نيبِ
 كَتِعََس لِْضفَبِ

So, confer upon us with that of which You are worYour famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)  أَ امَبِ انَيْلََعْ ننُمْافَ  لُهْأََ تنْ  هُ

And act generously with us for we are in need from Your 

conferral
wajud ‘alayna fa­inna muhtajuna ila naylik(a)  لََع دُْجوَ نَيْ نَ ىلَإَ نوُجاتَْحمُ اَّنإفَ ا  َكلِيْ

O Oft­Forgiving, in Your light have we found the right 

path
ya ghaffaru binurikah­tadayna بِ رُاَّفَغ ايَ تَهْاَ كرِونُ دَ  انَيْ

And due to Your favor have we dispensed with the others wabifadhlikas­taghnayna  انَيْنَغْتَْساَ كلِْضفَبِوَ

And Your grace have we experienced in morns and eves wabini’matika asbahna wa­amsayna   انَيَْسمْأَوَ انَحْبَْصأََ كتِمَعْنِبِوَ 

Our sins are before You dhunubuna bayna yadayk(a) ذُ  َكيْدَيََ نيْبَ انَبُونُ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent 

before You
nastaghfirukal­llahumma minha wanatubu ilayk(a) لّلاَ كرُفِغْتَْسنَ نَوَ اهَنْمِ َّمهُ لَإُ بوتُ  َكيْ

Whilst You show affection to us through Your graces, we 

take ourselves away from You through our sins

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh­

dhunub(i) تَ لَإُ بَّبَحتَ وَ مِعَِّنلابِ انَيْ نُ  ِبونُُّذلابَِ كُضرِاعَ

You good descend upon us khayruka nazilun ilayna لَإَ كرُيَْخ   لٌزِانَ انَيْ

While our evildoing ascends to You washarruna ilayka sa’id(un)   دٌِعاَصَ كيْلَإ انَُّرَشوَ

Albeit a noble angel always carries to You our offensive 

deeds, this has never made you stop encompassing us 

with Your graces

walam yazal wala yazalu malakun karemun ya­

teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka 

dhalika min an tahutana bini’amik(a) 

مَ لُازَيَ لاوَ لْزَيَ مْلَوَ كلَ مٌيرِكٌَ  يَ   لٍمَعَبِ اَّنَعَ كيتِأْ
قَ بِ انََطوُحتَْ نأَْ نمَِ كلِذَ كعُنَمْيَ لافٍَ حيبِ  َكمِعَنِ

And conferring upon us your elegances watatafadhdhalu ‘alyna bi­ala­ik(a)  تَتَو لََع لََّضفَ  َ كئِلاآبِ انَيْ

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and 

Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka wa­a’¨amaka wa­

akramaka mubdi­an wamu’eda(n) 

 اًئدِبْمُ كَمَرَكْأَوَ كَمَظَعْأَوَ كَمَلَحْأَ امَ كَنَاحَبُْسفَ
 !اًديعِمُوَ

Sacred be Your Names taqaddasat asma­uk(a)  كَؤُامَْسأَْ تَسَّدقَتَ

Grand be Your praise wajalla thana­uk(a)  كَؤُانَثَ َّلجَوَ

Munificent be Your deeds and acts wakaruma sana­i’uka wafi'aluk(a)   كَلُاعَفِوَ كَعُئِانََص مَرُكَوَ

You, O my God, are too expansive in graciousness and 

too great in forbearance to punish me for my evildoings 

and sins

anta ilahe awsa’u fadhlan wa­a’¨amu hilman min 

an tuqayisane bifi’le wakhate­ate 

أَ ْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوًَ لاْضفَ عَُسوْأَ يهِلإَ تنْ
تُ ئَيِطَخوَ يلِعْفِبِ ينَِسيِاقَ  يتِ

(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for) 

Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
fal’afwal­‘afwal­‘afw(a)  عَلْافَ  عَلْا وَفْ عَلْا وَفْ  وَفْ

O my Lord! O my Lord! O my Lord! sayyide sayyide sayyide  .يدِِّيَس يدِِّيَس يدِِّيَس
O Allah: make us be engaged with mentioning You allahumma ashghilna bidhikrik(a) لّلا  َكرِكْذِبِ انَلْغَْشا َّمهُ

And save us from Your wrath wa­a’idhna min sakhatik(a)   كَطِخََس نْمِ انَذْعِأَوَ

And deliver us from Your torture wa­ajirna min ‘adhabik(a)   كَبِاذَعَ نْمِ انَرْجِأَوَ

And grant us Your donations warzuqna min mawahibik(a)  َكبِهِاوَمَْ نمِ انَقْزُرْاوَ

And confer upon us with Your grace wa­an­’in ‘alayna min fadhlik(a)   َكلِْضفَْ نمِ انَيْلََع مْعِنْأَوَ

And provide us the opportunity to go on pilgrimage to 

Your House
warzuqna hijja baytik(a)  َ كتِيْبَ َّجَح انَقْزُرْاوَ

And to visit the tomb of Your Prophet waziyarata qabri nabiyyik(a)  كَِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be 

upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka 

waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e) 

 هِيْلَعَ كَنُاوَْضرِوَ كَتُرَفِغْمَوَ كَتُمَحْرَوَ كَتُاوَلََص
 هِتِيْبَ لِهْأَ ىلَعَوَ

Verily You are nigh and ready to answer innaka qarebun mujeb(un)  ٌبيجِمٌُ بيرِقََ كَّنإ

And bless us with acting upon the obedience to You warzuqna ‘amalan bita’atik(a)   كَتِعَاطَبِ لاًمَعَ انَقْزُرْاوَ

And receive us following the rule of You and Your 

Prophet
wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)   كَِّيبِنَ ةَِّنُسوَ كَتَِّلمِ ىلَعَ انََّفوَتَوَ

Blessings of Allah be on him and on his Family sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e)   هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا ىَّلَص

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on 

them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma 

kama rabbayane saghera(n)

لّلا  وَ يلِ رْفِْغا َّمهُ لِاوَلِ ينِايََّبرَ امَكَ امَهُمَْحرْاوَ َّيدَ
 اًريغَِص

Reward them generously for their good deeds and forgive 

their sins

ijzihima bil­ihsani ihsanan wabis­sayyi­ati ghufrana

(n) بِ امَِهِزْجا اًناَسْحإِ ناَسْحلإا و  بَِ ئَِّيَّسلا غِ تا رفُْ  .اًناَ

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive 

or dead

allahummaghfir lilmu­`minena wal­mu­`minatil­

ahya­i minhum wal­amwat(i) 

لّلا لِ رْفِْغا َّمهُ مُلْ مِؤْ مُلْاوََ نينِ مِؤْ مِ ءِايَْحلأَاِ تانَ هُنْ  مْ
 ِ تاوَمْلأَاوَ

And join us together in bliss and happiness watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)  بَ عْبِاتَوَ نَيْ بَوَ انَ هُنَيْ  .ِتارَيَْخلْابِ مْ
O Allah: forgive our living and dead persons allahummaghfir lihayyina wamayyitina لّلا تِِّيمَوَ انَِّيَحلِ رْفِْغا َّمهُ  انَ

And our present and absent ones washahidina wagha­ibina ئِاَغوَ انَدِهِاَشوَ بِ  انَ

And our male and female ones dhakarina wa­unthana رِكَذَ  وَ انَ أُ  انَاثَنْ

And our infants and adults sagherina wakaberina رِيغَِص  كَوَ انَ رِيبِ  انَ

And our masters and slaves hurrina wamamlukina  انَكِولُمْمَوَ انَِّرُح 

Liars are those who ascribe rivals to Allah kadhabal­‘adiluna billah(i)  كَ دِاعَلْاَ بذَ لّلابَِ نولُ  هِ

And they have wandered far astray wadhallu dhalalan ba’eda(n)   اًديعِبًَ لالاَض اوَلَّضوَ

And they will have suffered a manifest loss wakhasiru khusranan mubena(n) مُ اًنارَْسُخ اوَرُِسَخوَ  اًنيبِ

O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of 

Muhammad

allahumma salli ‘ala muhammadin wa­ali 

muhammad(in)  دٍَّمحَمُ لِآوَ دٍَّمحَمُ ىلََع ِّلَص َّمهُلّلا

And seal my life with decency wakhtim le bikhayr(in)  رٍيَْخبِ يلِ مْتِْخاوَ

And help me overcome all that which aggrieves me in this 

world as well as the Hereafter

wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa­

akhirate فِكْاوَ دُ رِمْأَْ نمِ ينَِّمهَأَ امَ ينِ  يتِرَِخآوََ يايَنْ

And do not let him who does not have mercy upon me 

prevail on me
wala tusallit ‘alayya man la yarhamune  مَُحرْيَ لاْ نمَ َّيلََعْ طِّلَستُ لاوَ  ينِ

And always keep on me an everlasting, protective 

covering
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)   ةًيَقِابَ ةًيَقِاوََ كنْمِ َّيلََع لْعَجْاوَ

And do not divest me of the well­mannered graces that 

You have conferred upon me
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)  لُْستَ لاوَ أَ امََ حلِاَص ينِبْ  َّيلََع هِبَِ تمْعَنْ

And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten, 

delightful sustenance

warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan 

tayyiba(n) زُرْاوَ  .اًبِّيَط لاًلاَح اًعِساوَ اًقزْرَِ كلِْضفَْ نمِ ينِقْ

O Allah: keep me under Your alert surveillance allahummah­rusne biharasatik(a) لّلا  َكتَِسارََحبِ ينِْسرُْحا َّمهُ

And protect me with Your support wahfa¨ne bihif̈ ik(a)   َكِظفِْحبِ ينِْظفَْحاوَ

And take care of me with Your comprehensive care wakla­ne bikala­atik(a)  َكتِءَلاكَبِ ينِْلأكْاوَ

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in 

this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
  مٍاَع ِّلكُ

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of 

Your Prophet and the Imams—peace be upon them 

waziyarati qabri nabiyyika wal­a­immati 

‘alayhimus­salam(u)   مُلاَّسلا مُهِيْلََع ةَِّمئِلأَاوََ كِّيبِنَ رِبْقَ ةَرَايَزِوَ

And do not deprive me, O Lord, of such honorable 

scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkal­mashahidish­

sharefati wal­mawaqifil­karema(ti)

لِْختُ لاوَ تِْ نمِ ِّبرَ ايَ ينِ فَيرَِّشلا دِِهاَشمَلْاَ كلْ  ةِ
 ةِمَيرِكَلْاِ فقِاوَمَلْاوَ

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey 

you ever again
allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)  لّلا  َكيَِصْعأَ لا ىَّتَح َّيلََعْ بتُ َّمهُ

And inspire me with goodness and good­doing wa­alhimnil­khayra wal­‘amala bih(e)  أَوَ  هِبِ لَمَعَلْاوَ رَيَْخلْا ينِمْهِلْ

And with fearing You all over day and night so long as 

You keep me alive
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane أَ امَ رِاهََّنلاوَ لِيَّْللابَِ كتَيَْشَخوَ قَبْ تَيْ  ينِ

O the Lord of the worlds. ya rabbal­‘alamen(a)  يَ عَلْا َّبرَ ا لَا  .َنيمِ

O Allah: each time I decide to prepare myself for offering 

prayers before You and converse confidentially with You,

allahumma inne kullama qultu qad tahayya­`tu 

wata’abba­`tu waqumtu lis­salati bayna yadayka 

wanajaytuk(a)

قُ امََّلكُ يِّنإ َّمهُلّلا ُ تمْقُوَُ تأَّْبعَتَوَُ تأَّْيهَتَ دْقَُ تلْ
 َكتُيَْجانَوََ كيْدَيََ نيْبَ ةِلاَّصللِ

You throw on me slumber whenever I stand for prayer alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)  أَ  قَلْ نُ َّيلََعَ تيْ أَ اذَإ اًساعَ  ُتيَّْلَص انَ

And thus You deprive me of conversing with You 

confidentially whenever I try so
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u) لََسوَ تَبْ مُ ينِ أَ اذَإَ كتَاَجانَ نَ  ُتيَْجانَ ا

What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner 

self has become decent
male kullama qultu qad saluhat sarerate قُ امََّلكُ يلِامَ  يتِرَيرَِسْ تَحلَُص دْقَُ تلْ

And that my session has become similar to that of those 

who turn much to You,
waqaruba min majalisit­tawwabena majlise  يِسلِْجمََ نيبِاَّوَّتلاِ سلِاَجمَْ نمَِ برُقَوَ 

A misfortune would inflict me causing my feet to be 

shaken and standing against my showing servitude to You

‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat 

bayne wabayna khidmatik(a)

ةٌَّيلِبَ يلِْ تَضرََع  بَْ تلَاَحوَ يمِدَقَْ تلَازَأَ  ينِيْ
 ؟كَتِمَدْخِ نَيْبَوَ

O my Master, perhaps You have pushed me away from 

Your door!
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane   ينِتَدْرَطََ كبِابَْ نَعَ كَّلعَلَ يدِِّيَس

And You have dismissed me from Your service! wa’an khidmatika nahhaytane   ينِتَيَّْحنَ كَتِمَدْخِ نْعَوَ

Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties 

that You have made incumbent upon me, and You thus set 

me aside!

aw la’allaka ra­aytane mustakhiffan bihaqqika fa­

aqsaytane  ينِتَيَْصقْأَفَ كَِّقحَبِ اًفّخِتَْسمُ ينِتَيْأَرَ كََّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have seen me turning away from You 

and thus You have turned away from me

aw la’allaka ra­aytane mu’ridhan ‘anka 

faqalaytane تَيْلَقَفََ كنَْع اًضرِعْمُ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars 

and thus You have rejected me

aw la’allaka wajadtane fe maqamil­kadhibena 

farafadhtane أَ تَدَْجوََ كَّلعَلَ وْ ذِاكَلْا مِاقَمَ يفِ ينِ  ينِتَْضفَرَفََ نيبِ

Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude 

for Your graces and thus You have deprived me of them

aw la’allaka ra­aytane ghayra shakirin lina’ma­ika 

faharamtane  ينِتَمْرَحَفََ كئِامَعْنَلِ رٍكِاَش رَيَْغ ينِتَيْأَرََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the 

scholars and thus You have let me down

aw la’allaka faqadtane min majalisil­‘ulama­i 

fakhadhaltane تَدْقَفََ كَّلعَلَ وْأَ عُلْاِ سلِاَجمَْ نمِ ينِ تَلْذََخفَ ءِامَلَ  ينِ

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive 

ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka ra­aytane fil­ghafilena famin 

rahmatika ayastane

أَرََ كَّلعَلَ وْأَ تَيْ فِاغَلْا يفِ ينِ َ كتِمَْحرَْ نمِفََ نيلِ
تَْسيَآ  ينِ

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of 

the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka ra­aytane alafu majalisal­battalena 

fabayne wabaynahum khallaytane

لَ وْأَ  رََ كَّلعَ أَ تَيْ فََ نيلِاَّطبَلْاِ سلِاَجمََ فلِآ ينِ بَ ينِيْ
 ينِتَيَّْلخَ مْهُنَيْبَوَ

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and 

thus You have kept me away from You

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’a­e 

faba’adtane   ينِتَدَْعابَفَ يئِاَعدُ عَمَْستَْ نأَ َّبِحتُ مْلََ كَّلعَلَ وْأَ

Or, perhaps, You have punished me for my offenses and 

sins
aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane  تَيْفَاكَ يتِرَيرَِجوَ يمِرُْجبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

Or, perhaps, You have penalized me for my 

shamelessness
aw la’allaka biqillati haya­e minka jazaytane  تَيْزَاَجَ كنْمِ يئِايََح ةَِّلقِبَِ كَّلعَلَ وْأَ  ينِ

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally 

forgiven the sinners like me

fa­in ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil­

mudhnibena qable

مُلْاِ نَعَ توْفََع امَلَاَطفَ ِّبرَ ايََ توْفََعْ نإفَ نِذْ َ نيبِ
قَ   يلِبْ

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be 

compared to the punishment of the negligent

li­anna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil­

muqassiren(a)  َنيرِِّصقَمُلْا ةِافَاكَمُْ نَع ُّلِجيَ ِّبرَْ يأََ كمَرَكَ َّنلأ

And I am now seeking refuge with Your generosity and 

fleeing for You to You
wa ana ‘a­idhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)  ذٌئِاَع انَأَوَ  َكيْلَإَ كنْمٌِ برِاهََ كلِْضفَبِ 

Hoping for the promise that You have taken as regard 

pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minas­safhi ‘amman 

ahsana bika ¨anna(n) 

مُ زٌِّجنَتَ َ كبَِ نَسْحأَْ نَّمَعِ حفَّْصلاَ نمَِ تدَْعوَ امَ 
 .اًنّظَ

O my God: You are too expansive in favor ilahe anta awsa’u fadhla(n)   ًلاْضفَ عَُسوْأََ تنْأَ يهِلإ

And too great in forbearance to punish me for my deed wa­a’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale  تُْ نأَْ نمِ اًملِْح مَُظْعأَوَ  يلِمَعَبِ ينَِسيِاقَ

Or to chastise me for my sin aw an tastazillane bikhate­ate  يتِئَيِطَخبِ ينَِّلزِتَْستَْ نأَ وْأَ

What am I? O Master! And what is my weight? wama ana ya sayyide wama khatare أَ امََو نَ يَ ا  ؟يرَِطَخ امََو يدِِّيَس ا

Excuse me out of Your favor, O my Master habne bifadhlika sayyide  يدِِّيَسَ كلِْضفَبِ ينِبْهَ

And act to me charitably our of Your pardon watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)   كَوِفْعَبِ َّيلَعَْ قَّدَصتَوَ

And cover me with Your covering wajallilne bisitrik(a)  كَرِتِْسبِ ينِلِّْلجَوَ

And let off chiding me out of the liberality of Your Face wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)   َكهِْجوَ مِرَكَبِ يِخيبِوْتَْ نَعُ فْعاوَ

O my Master! I am the little that You have brought up sayyide anas­sagherul­ladhe rabbaytah(u) أَ يدِِّيَس تَيَّْبرَ يذَِّلا رُيغَِّصلا انَ  هُ

And I am the ignorant that You have taught wa­anal­jahilul­ladhe ‘allamtah(u)  وَ أَ  هُتَمَّْلَع يذَِّلا لُهِاَجلْا انَ

And I am the straying that You have guided wa­anadh­dha(a)llul­ladhe hadaytah(u) وَ أَ دَهَ يذَِّلا ُّلاَّضلا انَ تَيْ  هُ

And I am the humble that You have given rise wa­anal­wadhe’ul­ladhe rafa’tah(u)  أَوَ  هُتَعْفَرَ يذَِّلا عُيِضوَلْا انَ

And I am the afraid that You have given security wa­anal­kha­iful­ladhe amantah(u) وَ أَ نَ مَآ يذَِّلاُ فئِاَخلْا ا تَنْ  هُ

And I am the hungry that You have satiated wal­ja­i’ul­ladhe ashba’tah(u)   هُتَعْبَْشأَ يذَِّلا عُئِاَجلْاوَ

And I am the thirsty that You have watered wal­‘atshanul­ladhe arwaytah(u)   هُتَيْوَرْأَ يذَِّلاُ ناَشْطعَلْاوَ

And I am the naked that You have dressed wal­‘aril­ladhe kasawtah(u)   هُتَوَْسكَ يذَِّلا يرِاعَلْاوَ

And I am the poor that You have given affluence walfaqerul­ladhe aghnaytah(u)  هُتَيْنَْغأَ يذَِّلا رُيقِفَلْاوَ

And I am the weak that You have strengthened wadh­dha’eful­ladhe qawwaytah(u)   هُتَيَّْوقَ يذَِّلاُ فيعَِّضلاوَ

And I am the lowly that You have given mighty wadh­dhalelul­ledhe a’zaztah(u)   هُتَزْزَْعأَ يذَِّلا لُيلَِّذلاوَ

And I am the ill that You have cured was­saqemul­ladhe shafaytah(u)  هُتَيْفََش يذَِّلا مُيقَِّسلاوَ

And I am the beggar that You have donated was­sa­ilul­ladhe a’taytah(u)   هُتَيَْطْعأَ يذَِّلا لُئِاَّسلاوَ

And I am the sinner that You have covered walmudhnibul­ladhe satartah(u)  هُتَرْتََس يذَِّلاُ بنِذْمُلْاوَ

And I am the guilty that You have excused wal­khati­ul­ladhe aqaltah(u)  هُتَلْقَأَ يذَِّلاُ ئِطاَخلْاوَ

And I am the valueless that You have evaluated wa­anal­qalelul­ladhe kaththartah(u) وَ أَ قَلْا انَ  هُتَرَّْثكَ يذَِّلا لُيلِ

And I am the helpless that You have backed wal­mustadh­‘aful­ladhe nasartah(u)   هُتَرَْصنَ يذَِّلاُ فعَْضتَْسمُلْاوَ

And I am the expelled that You have boarded wa­anat­taredul­ladhe awaytah(u) وَ أَ نَ دُيرَِّطلا ا وَآ يذَِّلا  تَيْ  هُ

I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of 

You in secrets
ana ya rabbil­ladhe lam astahyika fil­khala­(i)  أَ نَ يَ ا لَ يذَِّلا ِّبرَ ا  ِءلاَخلْا يفَِ كيِْحتَْسأَ مْ

And the one who has not considered Your watching over 

him in the public
walam uraqibka fil­mala­(i) أُ مْلَوَ قِارَ  ءِلامَلْا يفَِ كبْ

I am the committer of the grave transgressions ana sahibud­dawahil­‘u¨ma  أَ نَ وَّدلاُ بِحاَص ا  ىمَْظعُلْا يِهاَ

I am the one who challenged his Master anal­ladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)  أَ نَ  أَرتَْجا هِدِِّيَس ىلََع يذَِّلا ا

I am the one who disobeyed the All­great of the heavens anal­ladhe ‘asaytu jabbaras­sama(`a)  أَ نَ  ِءامََّسلا رَاَّبَجُ تيَْصَع يذَِّلا ا

I am the one who have given bribes violating the laws of 

the All­lofty One
anal­ladhe a’taytu ‘ala ma’asil­jalelir­risha  أَ نَ مَ ىلََعُ تيَْطْعأَ يذَِّلا ا جلْا يِصاعَ  ىَشِّرلاِ ليلَِ

I am the one who has been delighted for committing such 

sins

anal­ladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha 

asa أَ نَ لَإُ تْجرََخ اهَبُِ ترِّْشبَُ نيِح يذَِّلا ا  ىعَْسأَ اهَيْ

I am the one who, although You have respited, has not 

cared
anal­ladhe amhaltane famar­‘awayt(u)  أَ نَ هَمْأَ يذَِّلا ا تَلْ  ُتيْوََعرْا امَفَ ينِ

I am the one whom, Although You have covered him, has 

not felt ashamed
wasatarta ‘alayya famas­tahyayt(u)   ُتيْيَحْتَْسا امَفَ َّيلََعَ ترْتََسوَ

And who committed so many acts of disobedience that he 

has violated (all terms)
wa’amiltu bil­ma’ase fata’addaytu   ُتيَّْدعَتَفَ يِصاعَمَلْابُِ تلْمَِعوَ

And who, although You have disregarded, has not minded wa­asqattane min ‘aynika fama balayt(u)  وَ لَابَ امَفََ كنِيَْعْ نمِ ينِتَْطقَْسأَ  ُ تيْ

So, out of Your forbearance have You given me respite fabihilmika amhaltane  ينِتَلْهَمْأَ كَمِلْحِبِفَ

And You have concealed (my faults) with Your 

untouchable concealment as if You have been unaware 

with my acts

wabisitrika satartane hatta ka­annaka aghfaltane  ينِتَلْفَْغأََ كَّنأَكَ ىَّتحَ ينِتَرْتََسَ كرِتِْسبِوَ

And You have not applied to me the punishments of 

committing acts of disobedience (to You) as if You are 

ashamed to face me

wamin ‘uqubatil­ma’ase jannabtane hatta ka­

annakas­tahyaytane

مَلْاِ تابَوقُُعْ نمِوَ تَبَّْنَج يِصاعَ كَ ىَّتَح ينِ َ كَّنأَ
تَيْيَْحتَْسا  .ينِ

O my God: As I disobeyed You, I have never denied 

Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka wa­ana 

birububiyyatika jahid(un)

وََ كتُيَْصَعَ نيِحَ كِصْعأَ مْلَ يهِلإ أَ رُبِ انَ َ كتَِّيبِوبُ
 دٌحِاجَ

And I have never belittled Your ordains wala bi­amrika mustakhiff(un)  ٌّفخِتَْسمُ كَرِمْأَبِ لاوَ

And I have never wished for exposing myself to Your 

chastisement
wala li­‘uqubatika muta’arridh(un)   ٌضِّرعَتَمُ كَتِبَوقُعُلِ لاوَ

And I have never disparaged Your threat wala liwa’edika mutahawin(un)   ٌنوِاهَتَمَُ كدِيِعوَلِ لاوَ

Nevertheless, sins showed themselves desirable before me 

and my self commended to me
lakin khate­atun ‘aradhat wasawwalat le nafse  لَ ةٌئَيِطَخْ نكِ  يِسفْنَ يلِْ تلََّوَسوَْ تَضرََع 

And my whim overwhelmed me waghalabane haway(a)  َياوَهَ ينِبَلَغَوَ

And my impudence helped me accordingly wa­a’anane ‘alayha shiqwate  وَ نَاَعأَ  يتِوَقِْش اهَيْلََع ينِ

And I have been deceived my Your covering that You 

have laid on me
wagharrane sitrukal­murkha ‘alayy(a)   َّيلََع ىخَرْمُلْاَ كرُتِْس ينَِّرَغوَ 

So, I have exerted efforts in violating Your orders and 

disobeying You
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde   يدِهْجُبِ كَتُفْلَاخَوَ كَتُيَْصعَ دْقَفَ

Now, who can ever save me from Your chastisement? fal­ana min ‘adhabika man yastanqidhune  قِنْتَْسيَْ نمََ كبِاذََعْ نمَِ نلآافَ ذُ  ؟ينِ

And, tomorrow, who can save me from the hands of my 

rivals?
wamin aydil­khusama­i ghadan man yukhallisune أَْ نمِوَ  ؟ينُِصِّلَخيُْ نمَ اًدَغ ءِامََصُخلْا يدِيْ

And whose rope will I catch if You cut off the rope 

between You and me?

wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka 

‘anne   ؟يِّنَعَ كلَبَْحَ تعَْطقََ تنْأَْ نإ لُِصَّتأَْ نمَ لِبَْحبِوَ

Shame on me for my evildoings that Your Book has 

recorded

fawa saw­ata ‘ala ma ahsa kitabuka min 

‘amaliyal­ladhe  فَ أَوَْساوَ مََعْ نمَِ كبُاتَكِ ىَصْحأَ امَ ىلََع اتَ  يذَِّلا يلِ

Had it not been for Your generosity, the breadth of Your 

mercy, and Your warning me against being desperate—

the matters that I hopefully depend on, I would have 

despaired whenever I remember my sins

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika 

wanahyika iyyaya ‘anil­qunuti laqanattu ‘indama 

atadhakkaruha

َ كيِهْنَوََ كتِمَْحرَ ةِعََسوََ كمِرَكَْ نمِ وُجرْأَ امَ لاوْلَ 
قُلْاِ نَعَ ياَّيإ  اهَرَُّكذَتَأَ امَدَنِْعُ تْطنَقَلَِ طونُ

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da(‘in)   ٍعادَ هُاَعدَْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the Most Favorable Hoped One wa­afdhala man rajahu raj(in)  .ٍجارَ هُاجَرَ نْمَ لََضفْأَوَ
O Allah: I beseech You by the liability of Islam allahumma bidhimmatil­islami atawassalu ilayk(a) لّلا أَ مِلاْسلإا ةَِّمذِبِ َّمهُ لَإ لَُّسوَتَ  َكيْ

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an  wabihurmatil­qur­ani a’tamidu ‘alayk(a)   كَيْلَعَ دُمِتَعْأَ نِآرْقُلْا ةِمَرْحُبِوَ

And I hope for proximity to You by my love for the 

Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the 

Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the 

Meccan, and the Madanite

wabihubbin­nabiyyil­ummiyyil­qurashiyyil­

hashimiyyil­‘arabiyyit­tuhamiyyil­makkiyyil­

madaniyyi arjuz­zulfata ladayk(a)

قُلْا َّيِّملأُا َّيبَِّنلا يِّبُحبِوَ  رَعَلْا َّيمِِشاهَلْا َّيِشرَ َّيبِ
دَمَلْا َّيِّكمَلْا َّيمِاهَُّتلا دَلَ ةَفَلُّْزلا وُجرْأَ َّينِ  َكيْ

So, do not disturb my familiarity with faith fala tuhishis­ti`nasa emane تِْساْ شِحوتُ لافَ نَي ميإَ سا  ينِاَ

And do not make my reward the same as that given to 

those who serve one other than You

wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak

(a)  َكاوَِس دَبََعْ نمََ باوَثَ يبِاوَثَ لْعَْجتَ لاوَ

Certainly, some people outwardly declared the faith so 

that they could prevent their blood from being shed

fa­inna qawman amanu bi­alsinatihim liyahqinu 

bihe dima­ahum بِ اوَنُمَآ اًموْقَ َّنإفَ أَ لِ مْهِتِنَِسلْ  مْهُءَامَدِ هِبِ اوَنُقِْحيَ

However, they attained their goals fa­adraku ma ammalu  اوَلَُّمأَ امَ اوَكُرَدْأَفَ

Verily, we have believed in You in heart and tongue so 

that You may excuse us

wa­inna amanna bika bi­alsinatina waqulubina 

lita’fuwa ‘anna  بَِ كبِ اَّنمَآ اَّنإوَ أَ نَِسلْ تِ وَ انَ قُ بِولُ لِ انَ تَ فُعْ  اَّنَع وَ

Hence, make us attain our goals fa­adrikna ma ammalna فَ أَ  انَلَّْمأَ امَ انَكْرِدْ

And make firm our hoping for You in our hearts wathabbit raja­aka fe sudurina  انَرِودُُص يفَِ كءَاَجرَْ تِّبثَوَ

And make not our hearts to deviate after You have guided 

us aright
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana  قُْ غزِتُ لاوَ بَولُ بَ انَ دَهَ ذْإ دَعْ تَيْ نَ  ا

And grant us from You mercy; wahab lana min ladunka rahma(tan) دُلَْ نمِ انَلَْ بهَوَ  ةًمَحْرََ كنْ

Surely, You are the most liberal Giver. innaka antal­wahhab(u) أََ كَّنإ  ُباَّهوَلْاَ تنْ

By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide 

me, I shall never leave Your Door and I shall never stop 

flattering You

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min 

babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a) 

تَرْهَتَنْا وِلََ كتَِّزِعوَفَ  لاوََ كبِابَْ نمُِ تْحرِبَ امَ ينِ
 كَقُِّلمَتَ نْعَُ تفْفَكَ

This is because I have full acquaintance with Your 

(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minal­ma’rifati bikaramika 

wasa’ati rahmatik(a) 

أُ امَلِ  ةِعََسوََ كمِرَكَبِ ةِفَرِعْمَلْاَ نمِ يبِلْقَ مَهِلْ
 كَتِمَحْرَ

To whom may a servant go save to his Lord? ila man yadhhabul­‘abdul illa ila mawlah(u)  يَْ نمَ ىلَإ عَلْاُ بَهذْ دُبْ لاإ   هُلاْومَ ىلَإّ 

And to whom may a mortal resort save to his Creator? wa­ila man yaltaji­ul­makhluqu illa ila khaliqih(e) يَْ نمَ ىلَإوَ لِاَخ ىلَإّ لاإُ قولُْخمَلْاُ ئِجتَلْ قِ  .هِ
O my God: even if You tie me with chains ilahe law qarantane bil­asfad(i) قَْ ولَ يِهلإ رَ تَنْ  دِافَْصَلأابِ ينِ

And deprive me of the stream of Your bounties in the 

presence of people
wamana’tane saybaka min baynil­ash­had(i)  تَعْنَمَوَ  دِاهَْشلأَاِ نيْبَْ نمَِ كبَيَْس ينِ

And divulge all my scandalous acts before the eyes of all 

Your servants
wadalalta ‘ala fadha­ihe ‘uyunal­‘ibad(i)  دَوَ لَ عِلْاَ نويُُع يِحئِاَضفَ ىلََعَ تلْ  دِابَ

And order me to be entered Hell wa­amarta be ilan­nar(i) مَأََو  رِاَّنلا ىلَإ يبَِ ترْ

And prevent me from communicating the Pious ones wahulta bayne wabaynal­abrar(i)  رِارَبْلأَاَ نيْبَوَ ينِيْبََ تلُْحوَ

(in spite of all that) I will never stop hoping for You maqata’tu raja­e mink(a)   َكنْمِ يئِاَجرَُ تعَْطقَ امَ

And I will never stop expecting Your pardon wama saraftu ta­`mele lil­‘afwi ‘ank(a)   َكنَْع وِفْعَلْلِ يلِيمِأْتَُ تفْرََص امَوَ

And Your love will never exit my heart wala kharaja hubbuka min qalbe قَْ نمَِ كُّبُحَ جرََخ لاوَ  يبِلْ

I never forget Your graces that I enjoy ana la ansa ayadeka ‘inde  أَ نَ أَ لا ا أَ ىَسنْ دِايَ  يدِنِْعَ كيَ

And Your having concealed my defects in the worldly 

abode
wasitraka ‘alayya fe darid­dunya   ايَنُّْدلا رِادَ يفِ َّيلََعَ كرَتِْسوَ

O my Master: (please) expel the love for the world out of 

my heart
sayyide akhrij hubbad­dunya min qalbe قَْ نمِ ايَنُّْدلا َّبُحْ جرِْخأَ يدِِّيَس  يبِلْ

And join me with the Chosen One and his Family weajma’ bayne wabaynal­mustafa wa­alih(e)  بَ عْمَْجاوَ بَوَ ينِيْ  هِلِآوَ ىفََطْصمُلْاَ نيْ

The choicest of Your creatures and the seal of the 

Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and 

on his Family

khiyaratika min khalqika wakhatamin­nabiyyena 

muhammadin sallal­lahu ‘alyhi wa­alih(e) 

ىَّلَص دٍَّمَحمَُ نيِّيبَِّنلا مِتَاَخوََ كقِلَْخْ نمَِ كتِرَيَِخ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

And move me to the rank of repentance with You wanqulne ila darajatit­tawbati ilayk(a) قُنْاوَ بَوَّْتلا ةَِجرَدَ ىلَإ ينِلْ لَإ ةِ  َكيْ

And help me weep for myself after I have come upon the 

last of my age

wa­a’inne bil­buka­i ‘ala nafse faqad afnaytu 

‘umure  بُلْابِ يِّنِعأَوَ أَ دْقَفَ يِسفْنَ ىلََع ءِاكَ نَفْ  يرِمُْعُ تيْ

Being in the manner of those who despair of any self­

decency
waqad nazaltu manzilatal­ayisena min khayre زَنَ دْقَوَ  زِنْمَُ تلْ  يرِيَْخْ نمَِ نيِسيِلآا ةَلَ

Who is then worse than I am faman yakunu aswa­a halan minne  يِّنمِ لاًاَح أَوَْسأَُ نوكُيَْ نمَفَ

When I will be taken to a grave that I have not paved for 

my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam 

umahhid­hu liraqdate

أَْ نإ نَ نُ ا قِ مِ ىلََعُ تلْ قَ ىلَإ يلِاَح لِثْ لَ رٍبْ أُ مْ هُدِّْهمَ  
 يتِدَقْرَلِ

And I have not furnished with righteous deed for my 

extended abode
walam afrish­hu bil­‘amalis­salihi lidhaj’ate  وَ لَ أَ مْ  ؟يتِعَْجَضلِِ حلِاَّصلا لِمَعَلْابِ هُْشرُفْ

Why should I not weep while I do not know what my 

destiny will be?
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere مَو أَ لا يلِ اَ أَ لاَو يكِبْ م ىلَإ يِردْ يَ اَ نوكُ  يِريِصَمُ 

And while I notice that my self is cheating me wa­ara nafse tukhadi’une   ينُِعدِاَختُ يِسفْنَ ىرَأَوَ

And my days are deceiving me wa­ayyame tukhatilune وَ تِاَختُ يمِاَّيأَ لُ  ينِ

And the wings of death are fluttering over my head waqad khafaqat ‘inda ra­se ajnihatul­mawt(i)   ؟ِتوْمَلْا ةَُحنِْجأَ يِسأْرَ دَنِْعْ تقَفََخ دْقَوَ

So, why should I not weep? famale la abke فَ م أَ لا يلِ اَ  ؟يكِبْ

I weep for my soul’s departing my body  abke likhuruji nafse أَ  يِسفْنَِ جورُُخلِ يكِبْ

I weep for the darkness of my grave abke li¨ulmati qabre  أَ  يرِبْقَ ةِمَلْظُلِ يكِبْ

I weep for the narrowness of my vault abke lidheqi lahde أَ  يدِْحلَِ قيِضلِ يكِبْ

I weep for Munkar and Nakeer (the two angels 

interrogating in graves) being interrogating me
abke lisu­ali munkarin wanakerin iyyaya أَ مُ لِاؤَُسلِ يكِبْ  َياَّيإ رٍيكِنَوَ رٍكَنْ

I weep for my coming out of my grave (on the 

Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens 

on my back

abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan 

hamilan thiqle ‘ala ¨ahre 

أَ قَْ نمِ يِجورُُخلِ يكِبْ ذَ اًنايَرُْع يرِبْ ً لامِاَحً لايلِ
ثِ  يرِهَْظ ىلََع يلِقْ

Distributing my sights to my right and my left
an¨uru marratan ‘an yamene wa­ukhra ‘an 

shimale أَ   يلِامَِشْ نَع ىرَْخأُوَ ينِيمِيَْ نَع ةًَّرمَ رُُظنْ

Behold! The creatures will each be engaged with matters 

other than mine
idhil­khala­iqu fe sha`nin ghayri sha`ne   ينِأَْش رِيَْغٍ نأَْش يفُِ قئِلاَخلْا ذِإ

Every man that day will have concern enough to make him 

heedless of others

likullim­ri­in minhum yawma­ ìdhin sha`nun 

yughneh(i)

Èe@ä3Ï9 ?Í öD$# öNåk÷]ÏiB 7?
Í´tBöqt? ×bù'x© Ïm?ÏZøóã? 

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous
wujuhun yawma ìdhin musfiratun dhahikatun 

mustabshira(tun)

×nqã_ãr 7?Í´tBöqt? ×ou Ïÿóa�B 
×ps3Ïm$|Ê ×ou?Å³ö6tFóa�B 

And many faces on that day, on them shall be dust. 

Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma ìdhin ‘alayha ghabaratun 

tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

×nqã_ãrur >?Í´tBöqt? $pkö?n=tæ 

×ou?y9xî 

$ygà)ydö s? îou?yIs% َةٌَّلذِو 

O my Master: on You I depend and rely sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade   يدِمَتَعْمُوَ يلَِّوعَمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And in You I put my hope and faith waraja­e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy I hang wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ 

You direct Your mercy towards whomsoever You like tusebu birahmatika man tasha­(u)  ءُاَشتَْ نمََ كتِمَحْرَبُِ بيِصتُ

And You guide, out of Your honoring, whomsoever You 

will
watahde bikaramatika man tuhibb(u)  ُّبحِتُ نْمَ كَتِمَارَكَبِ يدِهْتَوَ

So, all praise be to You for You have purified my heart 

from polytheism

falakal­hamdu ‘ala ma naqqayta minash­shirki 

qalbe فَ نَ امَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ قّ قَِ كرّْشلاَ نمَِ تيْ  يبِلْ

And all praise be to You for You have made my tongue 

express utterly
walakal­hamdu ‘ala basti lisane  وَ  ينِاَسلِِ طْسبَ ىلََع دُمَْحلْاَ كلَ

How can I praise You properly while my tongue is too 

short to do so?
afabilisane hadhal­ka(a)lli ashkuruk(a) أَ فَ بِ  ؟َكرُكُْشأَ ِّلاكَلْا اذَه ينِاَسلِ

And how can I please You while the extent of my efforts 

is too short to do so?
am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)  أَ بِ مْ يَاغَ أُ يلِمََع يفِ يدِهُْج ةِ  ؟َكيِضرْ

What extent can my tongue reach if compared to the 

limitless extent of thanking You?
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a) قَ امَوَ رُدْ  ؟َكرِكُْشِ بنَْج يفِ ِّبرَ ايَ ينِاَسلِ 

And what amount can my efforts reach if compared to the 

limitless amount of Your graces and favors?

wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika wa­ihsanik

(a)  ؟َكنِاَسْحإوََ كمِعَنِِ بنَْج يفِ يلِمََع رُدْقَ امَوَ

O my God! It is certainly Your benevolence that has given 

me hope
ilahe inna judaka basata amale أََ طَسبََ كدَوُج َّنإ يِهلإ مَ  يلِ

And it is my thanks to You that have granted approval for 

my deeds
washukraka qabila ‘amale   يلِمَعَ لَبِقَ كَرَكُْشوَ

O my Master: For You do I desire wayyide ilayka raghbate  يتِبَْغرََ كيْلَإ يدِِّيَس

And You do I fear wa­ilayka rahbate   يتِبَهْرََ كيْلَإوَ

And to You do I look forward wa­ilayka ta­`mele  لَإوَ تََ كيْ  يلِيمِأْ

It is my hope that has driven me towards You waqad saqane ilayka amale قَاَس دْقَوَ لَإ ينِ مَأََ كيْ  يلِ

And to You, O Unique, do I direct my determination wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate   يتَِّمهِْ تفَكََع يدِِحاوَ ايََ كيْلََعوَ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakan­basatat raghbate   يتِبَْغرَْ تَطَسبَنْاَ كدَنِْع امَيفِوَ

And for You is the ultimate of my hope and fear walaka khalisu raja`e wakhawfe وَ  يفِوَْخوَ يئِاَجرَُ صلِاَخَ كلَ

And with You have I become familiar wabika anisat mahabbate  يتَِّبحَمَْ تَسنِأَ كَبِوَ

And to You have I submitted my hand wa­ilayka alqaytu biyade  يدِيَبُِ تيْقَلْأََ كيْلَإوَ

And to the rope of the obedience to You have I extended 

my fears
wabihabli ta’atika madadtu rahbate   يتِبَهْرَُ تدْدَمَ كَتِعَاطَ لِبْحَبِوَ

O my Master: only through mentioning You have my heart 

lived
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe   يبِلْقََ شاَعَ كرِكْذِبَِ يلاوْمَ ايَ

And only through my confidential conversations with You 

have I cooled the pains of my fear
wabimunajatika barradtu alamal­khawfi ‘anne  مُبِوَ  أَُ تدَّْربََ كتِاَجانَ  يِّنَعِ فوَْخلْا مَلَ

So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate 

Hope;

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha 

su l̀e فَ يَ مُ ايَوََ يلاوْمَ ا مُ ايَوَ يلَِّمؤَ تَنْ  يلِؤُْس ىهَ

separate me from my transgressions which prevent me 

from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyal­mani'i le min 

luzumi ta’atik(a) 

بَْ قِّرفَ بَوَ ينِيْ ذََ نيْ لُْ نمِ يلِ عِنِامَلْاَ يبِنْ  مِوزُ
 كَتِعَاطَ

I only pray You on account of my eternal faith in You fa­innama as­aluka liqademir­raja`i fek(a) أَْسأَ امََّنإفَ لَِ كلُ قَ  َكيفِ ءِاَجَّرلا مِيدِ

And my desire for Your mercy and kindness that You 

have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emit­tama’i minkal­ladhe awjabtahu ‘ala 

nafsika minar­ra`fati warrahma(ti)

َ كِسفْنَ ىلََع هُتَبَْجوْأَ يذَِّلاَ كنْمِ عِمََّطلا مِيِظَعوَ
 ةِمَحَّْرلاوَ ةِفَأَّْرلاَ نمِ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner 

with You at all
fal­amru laka wahdaka la shareka lak(a)  َكلََ كيرَِش لاَ كدَْحوََ كلَ رُمْلأَافَ

All the creatures are dependent upon You and are in Your 

grip
wal­khalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)   َكتَِضبْقَ يفِوََ كلُايَِع مْهُُّلكُُ قلْخَلْاوَ

And all things are submissive to You wakullu shay ìn khadhi’un lak(a)   كَلَ عٌِضاخَ ءٍْيَش ُّلكُوَ

Blessed be You, Lord of the worlds tabarakta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ رَا لَاعَلْا َّبرَ ايََ تكْ  .َنيمِ
O my God: have mercy on me when my argument is 

proven nil
ilahirhamne idhan­qata’at hujjate  ذَإ ينِمَْحْرا يِهلإ طقَنْا ا  يتَِّجُحْ تعََ

And when my tongue can no longer find any answer wakalla ‘an jawabika lisane   ينِاَسلَِ كبِاوََجْ نَع َّلكَوَ

And when my mind scatters as soon as You begin to 

interrogate me
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe   يِّبلَُ ياَّيإَ كلِاؤَُس دَنِْعَ شاَطوَ 

So, O my great hope, do not forsake me when my need 

terribly increases

faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat 

faqate فَ يَ ذَإ ينِبِّْيَختُ لا يئِاَجرَ مَيِظَع ا فَْ تَّدتَْشا ا قَا  يتِ

And do not reject me on account of my ignorance wala taruddane lijahle  يلِهَْجلِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not stop conferring upon me on account of my 

lack of patience
wala tamna’ne liqillati sabre   يرِبَْص ةَِّلقِلِ ينِعْنَمْتَ لاوَ

Grant me for I am poor a’tine lifaqre   يرِقْفَلِ ينِطِْعأَ

And have mercy upon me for I am weak warhamne lidha’fe   يفِعَْضلِ ينِمَْحرْاوَ

O my Master: on You do I rely and lean sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile   يلَِّوعَمُوَ يدِمَتَعْمُ كَيْلَعَ يدِِّيَس

And You are my hope and in You do I have faith waraja`e watawakkule  يلُِّكوَتَوَ يئِاجَرَوَ

And to Your mercy do I attach myself wabirahmatika ta’alluqe   يقُِّلعَتَ كَتِمَحْرَبِوَ

And in Your courtyard do I dwell wabifina`ika ahuttu rahle  يلِحْرَ ُّطحُأَ كَئِانَفِبِوَ

And out of Your benevolence do I declare my request wabijudika aqsidu talibate  يتِبَلِطَ دُِصقْأَ كَدِوجُبِوَ

And with Your generosity, O my Lord, do I begin my 

prayers
wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e   يئِاعَدُ حُتِفْتَْسأَ ِّبرَْ يأَ كَمِرَكَبِوَ

And with You do I desire for meeting my needs waladayka arju faqate  يتِقَافَ وجُرْأََ كيْدَلَوَ

And through Your wealth do I settle my poverty wabighinaka ajburu ‘aylate   يتِلَيْعَ رُبُجْأَ كَانَغِبِوَ

And under the shade of Your pardon do I stand watahta ¨illi ‘afwika qiyame   يمِايَقَِ كوِفَْع ِّلظَِ تحْتَوَ

And towards Your benevolence and generosity do I raise 

my sight
wa­ila judika wakaramika arfa’u basare   يرَِصبَ عُفَرْأَ كَمِرَكَوَ كَدِوجُ ىلَإوَ

I persistently look for Your favors wa­ila ma’rufika udemu na¨are  أَُ كفِورُعْمَ ىلَإوَ  يرَِظنَ مُيدِ

So, do not let the flames of the Fire consume me while 

You are my ultimate hope
fala tuhriqne binnari wa­anta mawdhi’u amale  وَ رِاَّنلابِ ينِقْرِْحتُ لافَ أَ مَأَ عُِضوْمََ تنْ  يلِ

And do not embed me in the deep black abyss while You 

are the delight of my eyes
wala tuskinnil­hawiyata fa­innaka qurratu ‘ayne   ينِيَْع ةَُّرقَُ كَّنإفَ ةَيَوِاهَلْا يِّنكِْستُ لاوَ

O my Master: do not thwart my idea about Your grace 

and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne bi­ihsanika 

wama’rufika fa­innaka thiqate 

يَ تُ لا يدِِّيَس ا َ كفِورُعْمَوََ كنِاَسْحإبِ يِّنَظْ بِّذكَ
 يتِقَثَِ كَّنإفَ

And do not deprive me of Your rewards, for You best 

know my poverty
wala tahrimne thawabaka fa­innakal­‘arifu bifaqre  فَبُِ فرِاعَلْاَ كَّنإفََ كبَاوَثَ ينِمْرِْحتَ لاوَ  .يرِقْ

O my God: if my death is drawing near while my deeds 

have not yet drawn me near You, then let my confession 

of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne 

minka ‘amale faqad ja’altuli’­tirafa ilayka 

bidhanbe wasa`ila ‘ilale 

قََ ناكَْ نإ يِهلإ دَ دْ نَ جأَ ا لََو يلَِ يُ مْ مِ ينِبِّْرقَ َ كنْ
عََج دْقَفَ يلِمََع لَإَ فارَتِْعلإاُ تلْ بَِ كيْ ذَ  لَئِاَسوَ يبِنْ

 .يلِلَعِ
O my God: if You forgive, then who is worthier than You 

in forgiveness?
ilahe in ‘afawta faman awla minka bil­‘afw(i)  أَْ نمَفََ توْفََعْ نإ يهِلإ مِ ىلَوْ عَلْابَِ كنْ  ؟وِفْ

And if You punish, then who is fairer than You in 

judgment?
wa­in ‘adhdhabta faman a’dalu minka fil­hukm(i)   ؟مِكُْحلْا يفَِ كنْمِ لُدَْعأَْ نمَفََ تبَّْذَعْ نإوَ

Have mercy on my misery in this world irham fe hadhihid­dunya ghurbate ذِه يفِ مَْحرْا يَنُّْدلا هِ بَرُْغ ا  يتِ

And on my grief at the time of death wa­‘indal­mawti kurbate   يتِبَرْكُِ توْمَلْا دَنِْعوَ

And on my loneliness in the grave wafil­qabri wahdate قَلْا يفِوَ  يتِدَْحوَ رِبْ

And on my lonesomeness in the underground hole wafil­lahdi wahshate وَ  يتَِشْحوَ دِْحَّللا يفِ

And on my humiliating situation when I shall be 

resurrected for account before You

wa­idha nushirtu lil­hisabi bayna yadayka dhulla 

mawqife  يفِقِوْمَ َّلذَُ كيْدَيََ نيْبَِ باَسِحلْلُِ ترِْشنُ اذَإوَ

And forgive my deeds that have been concealed from the 

other human beings

waghfir le ma khafiya ‘alal­adamiyyena min 

‘amale  مََعْ نمَِ نيِّيمِدَلآا ىلََعَ يفَِخ امَ يلِ رْفِْغاوَ  يلِ

And make permanent for me that on account of which 

You have covered my faults
wa­adim le ma bihe satartane وَ أَ دِ تَرْتََس هِبِ امَ يلِ مْ  ينِ

And have mercy on me when I am thrown on the death 

bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alal­firashi tuqallibune ayde 

ahibbate

فِلْا ىلََع اًعيرَِص ينِمَْحرْاوَ  تُِ شارَ بُِّلقَ أَ ينِ يدِيْ
 يتَِّبحِأَ

And do a favor to me when I am laid on the table of the 

dead bathroom turned over at the hands of my righteous 

neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alal­mughtasali 

yuqallibune salihu jerate

يُ لَِستَغْمُلْا ىلََع اًدودُمْمَ َّيلََع لَّْضفَتَوَ  بُِّلقَ ينِ
 يتِرَيِجُ حلِاَص

And act kindly to me when I am carried while my relatives 

hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal­

aqriba`u atrafa janazate

َ فارَْطأَ ءُابَرِقْلأَا لَوَانَتَ دْقَ لاًومُْحمَ َّيلََعْ نَّنَحتَوَ
 يتِزَانَِج

And be generous with me when I am carried, alone, to my 

hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika 

wahedan fe hufrate

زَنَ دْقَ لاًوقُنْمَ َّيلََع دُْجوَ  يفِ اًديِحوََ كبُِ تلْ
 يتِرَفْحُ

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so 

that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikal­baytil­jadedi ghurbate hatta la 

asta`nisa bighayrik(a)

ذَ يفِ مَْحرْاوَ  بَلْاَ كلِ بَرُْغ دِيدَِجلْاِ تيْ لا ىَّتَح يتِ
 كَرِيْغَبَِ سنِأْتَْسأَ

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly 

perish
ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u) يَ كََوْ نإ يدِِّيَس ا تَلْ نَ ىلَإ ينِ لََه يِسفْ  ُتكْ

O my Master; to whom will I resort if you do not 

overlook my slips?
sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate  لَْ نإُ ثيغِتَْسأَْ نمَبِفَ يدِِّيَس تُ مْ قِ رَثَْع ينِلْ  ؟يتِ

And to whom will I run for help if I miss Your care for me 

in my stay (in grave)?
fa­ila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate  أَْ نمَ ىلَإفَ فَْ نإُ عزَفْ قَ يَانَِعُ تدْ  ؟يتِعَْجَض يفَِ كتَ

And to whom will I refer if You do not relieve my grief? wa­ila man altaji`u in lam tunaffis kurbate أَْ نمَ ىلَإوَ لَْ نإُ ئِجتَلْ تُ مْ بَرْكُْ سِّفنَ  ؟يتِ

O my Master! Who will be with me? sayyide man le  ؟يلِْ نمَ يدِِّيَس

And who will have mercy on me if You do not? waman yarhamune in lam tarhamne مَُحرْيَْ نمَوَ لَْ نإ ينِ  ؟ينِمَْحرْتَ مْ

And whose favor will I expect if I miss Your favors on the 

day of my neediness?

wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka 

yawma faqate  ؟يتِقَافَ مَوْيََ كلَْضفَُ تمْدَِعْ نإ لُِّمؤَأُْ نمَ لَْضفَوَ

And to whom will I flee from my sins when my deadline 

comes?

wa­ila manil­fararu minadh­dhunubi idhan­qadha 

ajale فِلْاِ نمَ ىلَإَو رَ رُا ذَإِ بونُُّذلاَ نمِ  جأَ ىَضقَنْا ا  ؟يلَِ

O my Master; do not punish me while I please You 

hopefully
sayyide la tu’adhdhibne wa­ana arjuk(a)  أَوَ ينِبِّْذعَتُ لا يدِِّيَس  .َكوُجرْأَ انَ

O my God: (please do) give success to my expectations ilahe haqqiq raja­e  يئِاَجَرْ قِّقَح يِهلإ

And dispel my fear wa­amin khawfe  يفِوَْخْ نمِآوَ

As for my numerous sins, I hope for nothing other than 

Your pardon

fa­inna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak

(a) فَ كَ َّنإ رَثْ ذُ ةَ لاإ اهَيفِ وُجرْأَ لا يبِونُ  َكوَفَْعّ 

O my Master: I am asking You for things that I do not 

deserve
sayyide ana as­aluka ma la astahiqq(u) أَْسأَ انَأَ يدِِّيَس  ُّقِحتَْسأَ لا امََ كلُ

And You are verily the Lord of righteousness and the 

Lord of forgiveness
wa­anta ahlut­taqwa wa­ahlul­maghfira(ti) أَوَ   ةِرَفِغْمَلْا لُهْأَوَ ىوَقَّْتلا لُهْأََ تنْ

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment 

covering all my defects

faghfir le wa­albisne min na¨arika thawban 

yughatte ‘alayyat­tabi’at(i) 

أَوَ يلِ رْفِْغافَ  يُ اًبوْثََ كرَِظنَْ نمِ ينِْسبِلْ َّيلََع يِّطغَ
بَِّتلا عَ  ِتا

And forgive them for me so that I will not responsible for 

them
wataghfiruha le wala utalabu biha وَ تَ رُفِغْ  اهَبُِ بلَاَطأُ لاوَ يلِ اهَ

Verily, You are the Lord of eternal favoring innaka dhu mannin qadem(in)  مٍيدِقَ ٍّنمَ وذَُ كَّنإ

And the Lord of great pardon wasafhin ‘a¨em(in)   مٍيظِعٍَ حفَْصوَ

And the Lord of liberal exoneration watajawuzin karem(in)  .مٍيرِكَ زٍوُاجَتَوَ
O my God: You make Your flowing graces reach those 

who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antal­ladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas­

`aluka wa’alal­jahidena birububiyyatik(a) 

أَ يِهلإ تُ يذَِّلاَ تنْ أَْسيَ لاْ نمَ ىلََعَ كبَيَْسُ ضيفِ َ كلُ
 َكتَِّيبِوْبُرُبَِ نيدِحِاجَلْا ىلََعوَ

So, O my Master, what should You do to those whom 

pray You and believe undoubtedly that You manage all 

creation and all affairs!

fakayfa sayyide biman sa`alaka wa­ayqana annal­

khalqa laka wal­amra ilayk(a)

َ كلََ قلْخَلْا َّنأََ نقَيْأَوََ كلَأََسْ نمَبِ يدِِّيَسَ فيْكَفَ
لَإ رَمْلأَاوَ  ؟َكيْ

Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the 

worlds
tabarakta wata’alayta ya rabbal­‘alamen(a)  تَ بَ تَوََ تكْرَا لَاعَ لَاعَلْا َّبرَ ايََ تيْ  َنيمِ

O my Master, I, Your servant standing at Your door 

owing to neediness, am knocking at it suppliantly

sayyide ‘abduka bibabika aqamat­hul­khasasatu 

bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’a­ih

(e)

َ كيْدَيََ نيْبَ ةَُصاَصَخلْا هُتْمَاقَأََ كبِابَبَِ كدُبَْع يدِِّيَس
يَ  هِئِاَعدُبَِ كنِاَسْحإَ بابَُ عرَقْ

So, do not turn Your generous Face away from me fala tu’ridh biwajhikal­karemi ‘anne  تُ لافَ   يِّنَع مِيرِكَلْاَ كهِْجوَبِْ ضرِعْ

And (do) accept that which I utter, for I have prayed using 

this supplication

waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad­

du’a(i)  بَقْاوَ أَ امَ يِّنمِ لْ فَ لُوقُ قَ  ءِاَعُّدلا اذَهبُِ توَْعدَ دْ

Hoping that You will not reject me since I have full 

awareness with Your kindness and mercifulness

wa­ana arju an la taruddane ma’rifatan minne 

bira`fatika warahmatik(a)

فَأْرَبِ يِّنمِ ةًفَرِعْمَ ينَِّدرُتَ لاْ نأَ وُجرْأَ انَأَوَ  َ كتِ
 .كَتِمَحْرَوَ

O my God: It is You Whom is never disturbed by any 

suppliant
ilahe antal­ladhe la yuhfeka sa`il(un) أَ يِهلإ  ٌلئِاَسَ كيفِْحيُ لا يذَِّلاَ تنْ

And Whose kingdom is never decreased owing to 

donations
wala yanqusuka na`il(un)  لٌئِانََ كُصقُنْيَ لاوَ

You are as exactly as You describe Yourself and is above 

all that which we say
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u) أَ تَ امَكََ تنْ نَ امََ قوْفَوَ لُوقُ  لُوقُ

O Allah: I beseech You for comely patience allahumma inne as­`aluka sabran jamela(n)  لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ  ًلايمَِج اًربَْصَ كلُ

And for immediate relief wafarajan qareba(n)  اًبيرِقَ اًجرَفَوَ

And for truthful wording waqawlan sadiqa(n)  اًقدِاَص لاًوْقَوَ

And for splendid reward wa­ajran ‘a¨ema(n)  وَ  اًميِظَع اًرْجأَ

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me 

or unknown

as­`aluka ya rabbi minal­khayri kullihe ma ‘alimtu 

minhu wama lam a’lam 

امَوَ هُنْمُِ تمْلَِع امَ هِِّلكُ رِيَْخلْاَ نمِ ِّبرَ ايََ كلُأَْسأَ 
 مْلَعْأَ مْلَ

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous 

servants have besought from You

as­`alukal­llahumma min khayri ma sa­alaka 

minhu ‘ibadukas­salihun(a) 

َ كدُابَِع هُنْمَِ كلَأََس امَ رِيَْخْ نمِ َّمهُلّلاَ كلُأَْسأَ
 َنوُحلِاَّصلا

O the  All­excellent One that is asked ya khayra man su`il(a)  لَئُِسْ نمَ رَيَْخ ايَ

And the All­benevolent of those who may give wa­ajwada man a’ta   ىطَعْأَ نْمَ دَوَجْأَوَ

(Please do) respond to my request as regards myself and 

my family
a’tine su`le fe nafse wa­ahle   يلِهْأَوَ يِسفْنَ يفِ يلِؤُْس ينِِطْعأَ

And my parents and my children wawalidayya wawulde  يدِلْوُوَ َّيدَلِاوَوَ

And my comrades and my brothers­in­faith, wa­ahli huzanate wa­ikhwane fek(a) وَ نَازَُح لِهْأَ  َكيفِ ينِاوَْخإوَ يتِ

And (do) bless my living wa­arghid ‘ayshe   يِشيْعَ دْغِرْأَوَ

And (do) manifest my integrity wa­a¨­hir muruwwate   يتَِّورُمُ رْهِظْأَوَ

And (d) set aright all my affairs wa­aslih jame’a ahwale   يلِاوَْحأَ عَيمَِجْ حلِْصأَوَ

And include me with those whom You decide to live long waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)   هُرَمُْعَ تلْطَأَْ نَّممِ ينِلْعَجْاوَ

And those whose deeds are righteous wahassanta ‘amalah(u)   هُلَمَعََ تنَّْسحَوَ

And those for whom You have perfected Your favors and 

those with whom You are pleased
wa­atmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)   هُنْعََ تيِضرَوَ كَتَمَعْنِ هِيْلَعََ تمْمَتْأَوَ

And those whom You have granted comfortable life with 

permanent pleasure

wa­ahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis­

surur(i)  رِورُُّسلا مِوَدْأَ يفِ ةًبَِّيَط ةًايََح هُتَيْيَْحأَوَ

And with reputable honor and perfect contentment wa­asbaghil­karamati wa­atammil­‘aysh(i)   ِشيْعَلْا ِّمتَأَوَ ةِمَارَكَلْا غِبَْسأَوَ

Verily, You do whatever You will innaka taf’alu ma tasha(u)   ءُاَشتَ امَ لُعَفْتََ كَّنإ

While none else can ever do what one wills wala yaf’alu ma yasha­u ghayruk(a)   .َكرُيَْغ ءُاَشيَ امَ لُعَفْيَ لاوَ
O Allah: give me exclusively the grace of private mention 

of You
allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)  َكرِكْذِ ةَِّصاَخبَِ كنْمِ ينَِّصُخ َّمهُلّلا

And do not let any of the things by which I seek Your 

nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shay­an mimma ataqarrabu bihe fe 

ana­il­layli wa­atrafin­nahar(i)

أَ اَّممِ اًئيَْشْ لعَْجتَ لاَو تَ بُِ بَّرقَ ليَّْللاِ ءانَآ يفِ هِ  ِ
وَ  رِاهََّنلاِ فارَْطأَ

Take the form of ostentation or showing off riya­an wala sum’a(tan)   ةًعَمُْس لاوَ ءًايَرِ

Or pretension or insolence wala asharan wala batara(n)  اًرَطبَ لاوَ اًرَشأَ لاوَ

And include me with the humble ones waj’alne laka minal­khashi’en(a)  عَْجاوَ  َنيعِِشاَخلْاَ نمَِ كلَ ينِلْ

O Allah: grant me affluent means of livelihood allahumma a’tinis­sa’ata fir­rizq(i)  لّلا  ِقزِّْرلا يفِ ةَعََّسلا ينِِطْعأَ َّمهُ

And security in my homeland wal­amni fil­watan(i)  ِنَطوَلْا يفَِ نمْلأَاوَ

And delight in my family, property, and children waqurratal­‘ayni fil­ahli wal­mali wal­walad(i)  عَلْا ةََّرقُوَ وَلْاوَ لِامَلْاوَ لِهْلأَا يفِِ نيْ لَ  دِ

And permanence of Your graces wal­muqama fe ni’amika ‘inde  مُلْاوَ  يدِنِْعَ كمِعَنِ يفِ مَاقَ

And healthy trunk wassihhata fil­jism(i)  مِْسِجلْا يفِ ةََّحِّصلاوَ

And strong body walquwwata fil­badan(i)  ِندَبَلْا يفِ ةََّوقُلْاوَ

And sound creed was­salamata fid­den(i) ةَملاَّسلاَو  ِنيِّدلا يفَِ 

And dedicate my affairs to the obedience to You and to 

Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon 

him and his Family—as long as You give me life 

wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika 

muhammadin sallal­llahu ‘alayhi wa’ala­alihe 

abadan masta’martane 

 دٍَّمَحمَُ كلِوُسرَ ةَِعاَطوََ كتَِعاَطبِ ينِلْمِعْتَْساوَ
لََعُ هللا ىَّلَص أَ هِلِآ ىلََعوَ هِيْ تَرْمَعْتَْسا امَ اًدبَ  ينِ

And make me one of the most rewarded servants of You waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)    اًبيِصنََ كدَنِْعَ كدِابَِع رِفَوْأَْ نمِ ينِلْعَْجاوَ

In each and every item of goodness that You have 

descended and You will descend during the month of 

Ramadan and in the Grand Night

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri 

ramadhana fe laylatil­qadr(i)

زَنْأَ رٍيَْخ ِّلكُ يفِ  تُوَ هُتَلْ زِنْ لُ يفَِ ناَضمَرَ رِهَْش يفِ هُ
  رِدْقَلْا ةِلَيْلَ

As well as all that which You decide to descend 

throughout the year, including mercy that You spread

wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin 

tunshiruha  اهَرُُشنْتَ ةٍمَحْرَْ نمِ ةٍنََس ِّلكُ يفِ هُلُزِنْمَُ تنْأَ امَوَ

And good health with which You adorn wa’afiyatin tulbisuha   اهَُسبِلْتُ ةٍيَفِاعَوَ

And misfortune that You repel wabaliyyatin tadfa’uha   اهَعُفَدْتَ ةٍَّيلِبَوَ

And good deeds that You admit wahasanatin tataqabbaluha  اهَلَُّبقَتَتٍَ تانََسحَوَ

Help me against them. wasayyi­atin tatajawazu ‘anha   اهَنَْع زُوَاَجتَتٍَ تائَِّيَسوَ

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy 

House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikal­harami fe ‘amina hadha 

wafe kulli ‘am(in) 

زُرْاوَ  بَ َّجَح ينِقْ مِاَع يفِ مِارََحلْاَ كتِيْ نَ وَ اذَه ا يفِ
 مٍاَع ِّلكُ

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless 

bounty
warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikal­wasi’(i)  زُرْاوَ  عِِساوَلْاَ كلِْضفَْ نمِ اًعِساوَ اًقزْرِ ينِقْ

And dismiss, O my Master, all evils from me wasrif ‘anne ya sayyidil­aswa`(a)   َ ءاوَْسَلأا يدِِّيَس ايَ يِّنَعْ فرِْصاوَ

And help me settle my debts as well as my evildoings so 

that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyad­dayna wa¨­¨ulamati hatta la ata­

adhadha bishay`in minh(u)

أَ لا ىَّتَحِ تامَلاًُّظلاَوَ نيَّْدلا يِّنَعِ ضقْاَو  تَ ىَّذأَ
 هُنْمِ ءٍيَْشبِ

And save me from the hearings and sights of my enemies, 

those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne bi­asma’i wa­absari a’da­e 

wahussade wal­baghena ‘alayya 

بِ يِّنَع ذُْخوَ  وَِ عامَْسأَ أَ يدِاَّسُحوَ يئِادَْعأَ رِاَصبْ
 َّيلََعَ نيِغابَلْاوَ

And (please do) back me against them wansurne ‘alayhim   مْهِيْلََع ينِرُْصنْاوَ

And give delight to my eye and joy to my heart wa­aqirra ‘ayne wafarrih qalbe   يبِلْقَْ حِّرفَوَ ينِيْعَ َّرقِأَوَ

And grant me relief and exit against my grief and misery
waj’al le min hamme wakarbe farajan 

wamakhraja(n)  اًجرَْخمَوَ اًجرَفَ يبِرْكَوَ يِّمهَْ نمِ يلِ لْعَْجاوَ

And make all those who intend evil to me, among all Your 

creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisu­in min jame’i khalqika 

tahta qadamayy(a)

دَارَأَْ نمَ لْعَْجاوَ َ تْحتََ كقِلَْخ عِيمَِجْ نمِ ءٍوُسبِ ينِ
 َّيمَدَقَ

And protect me against the evil of Satan wakfine sharrash­shaytan(i) فِكْاوَ  ِناَطيَّْشلا َّرَش ينِ

And the evil of the ruling authority washarras­sultan(i)  ِناَطلُّْسلا َّرَشوَ

And the consequences of my evildoings wasayyi­ati ‘amale   يلِمََعِ تائَِّيَسوَ

And purify me from all my sins watahhirne minadh­dhunubi kulliha  اهَِّلكُِ بونُُّذلاَ نمِ ينِرِّْهَطوَ

And save me from Hellfire on account of Your pardon wa­ajirne minan­nari bi’afwik(a)   َكوِفْعَبِ رِاَّنلاَ نمِ ينِرِْجأَوَ

And allow me to enter Paradise on account of Your 

mercy
wa­adkhilniyal­jannata birahmatik(a)  كَتِمَحْرَبِ ةََّنجَلْا ينِلْخِدْأَوَ

And marry me off the women of Paradise on account of 

Your grace
wazawwijne minal­huril­‘eni bifadhlik(a)   َكلِْضفَبِِ نيعِلْا رِوُحلْاَ نمِ ينِْجِّوزَوَ

And join me to Your righteous intimate servants—

Muhammad and his Family, the purified, the immaculate, 

and the pious

wa­alhiqne bi­awliya­akas­salihena muhammadin 

wa­alihil­abrarit­tayyibenat­tahirena­akhyar(i)

وَ أَ بِ ينِقِْحلْ لِوْأَ  هِلِآوَ دٍَّمَحمَُ نيِحلِاَّصلاَ كئِايَ
لأا رَبَْ رِا بِِّيَّطلا    رِايَْخَلأاَ نيرِِهاَّطلاَ ني

May Your peace, mercy, and blessings be upon their 

bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa­

arwahihim warahmatul­lahi wabarakatuh(u)

 مْهِحِاوَرْأَوَ مْهِدِاَسجْأَ ىلََعوَ مْهِيْلََعَ كتُاوَلََص
 هُتُاكَرَبَوَ هِلّلا ةُمَحْرَوَ

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and 

Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will 

demand with Your pardon

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika la­in 

talabtane bidhunube la­utalibannaka bi’afwik(a) 

لََ كلِلاَجوََ كتَِّزِعوَ يدِِّيَسوَ يهِلإ  لَاَطْ نئِ تَبْ ينِ
 َكوِفْعَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يبِونُذُبِ

And if You interrogate me for my meanness, I will demand 

with Your kindness

wala­in talabtane bilu­me la­utalibannaka 

bikaramik(a) تَبْلَاطَْ نئِلَوَ  َكمِرَكَبَِ كَّنبَلِاطَلأُ يمِؤْلُبِ ينِ

And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all 

the inhabitants therein that I love You

wala­in adkhaltaniyan­nara la­ukhbiranna ahlan­

nari bihubbe lak(a) وَ لَ أَْ نئِ تَلَْخدْ  َكلَ يِّبُحبِ رِاَّنلا لَهْأَ َّنرَبِْخلأُ رَاَّنلا ينِ

O my God and Master; if you forgive only Your intimate 

servants and those who obey You, to whom then will the 

guilty resort?

ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa li­awliya­

ika wa­ahli ta’atika fa­ila man yafza’ul­mudhnibun

(a)

كُْ نإ يدِِّيَسَو يِهلإ تَ لاَ تنْ رفِغْ لاإُ  لِْولأّ  يَ كئِا  َ
مُلْاُ عزَفْيَْ نمَ ىلَإفََ كتَِعاَط لِهْأَوَ نِذْ  ؟َنوبُ

And if You honor none but those who act loyally to You, 

then whose shelter will the evildoers seek?

wa­in kunta la tukrimu illa ahlal­wafa­i bika 

fabiman yastaghethul­muse­un(a)

كُْ نإوَ تُ لاَ تنْ وَلْا لَهْأَّ لاإ مُرِكْ فََ كبِ ءِافَ بِ ْ نمَ
 ؟َنوئُيِسمُلْاُ ثيغِتَْسيَ

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will 

definitely please Your enemies!

ilahe in adkhaltanin­nara fafe dhalika sururu 

‘aduwwik(a)  أَْ نإ يهِلإ تَلَْخدْ فَ رَاَّنلا ينِ  َكِّودَُع رُورُُسَ كلِذ يفِ

But if You decide Paradise for me, then this will certainly 

please Your Prophet!

wa­in adkhaltanil­jannata fafe dhalika sururu 

nabiyyik(a) تَلَْخدْأَْ نإوَ  َكِّيبِنَ رُورُُسَ كلِذ يفِفَ ةََّنَجلْا ينِ

And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure 

of Your Prophet is more favorable for You than the 

pleasure of Your enemies

wa­ana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika 

ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a) 

أَوَ لّلاوَ انَ ْ نمَِ كيْلَإ ُّبَحأََ كِّيبِنَ رَورُُس َّنأَ مُلَْعأَ هِ
 كَِّودُعَ رِورُسُ

O Allah: I pray You for filling up my heart with love for 

You

allahumma inne as­aluka an tamla­a qalbe hubban 

lak(a) لّلا أَْسأَ يِّنإ َّمهُ قَ لأمْتَْ نأََ كلُ بُّح يبِلْ  َكلَ اً

And with fear of You wakhashyatan mink(a)  كَنْمِ ةًيَْشخَوَ

And with belief in Your Book watasdeqan bikitabik(a) كِبِ اًقيدِْصتَوَ  َكبِاتَ

And with faith in You wa­emanan bik(a)  مَيإَو اًنا  َكبِ 

And with terror from You wafaraqan mink(a)  كَنْمِ اًقرَفَوَ

And with eagerness to You washawqan ilayk(a) لَإ اًقوَْشوَ  َكيْ

O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me 

love meeting You
ya dhal­jalali wal­ikrami habbib ilayya liqa­ak(a) يَ ذَ ا مِارَكْلإاَوِ للاَجلْا ا لِ َّيلَإْ بِّبَح  قَ  َكَءا

And (please do) love my meeting wa­ahbib liqa­e  يئِاقَلِْ ببِْحأَوَ

And make my meeting You entail comfort, relief, and 

honoring

waj’al le fe liqa­ikar­rahata wal­faraja wal­

karama(ta) لِ يفِ يلِ لْعَْجاوَ فَلْاوَ ةََحاَّرلاَ كئِاقَ  ةَمَارَكَلْاوََ جرَ

O Allah: join me with the righteous ones among the past 

generations
allahumma alhiqne bisalihi man madha لّلا أَ َّمهُ  ىَضمَْ نمَِ حلِاَصبِ ينِقِْحلْ

And include me with the righteous ones of this generation, 

and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be 

sabelas­salihen(a)

عَْجاوَ بَْ نمَِ حلِاَصْ نمِ ينِلْ  لَيبَِس يبِ ذُْخوََ يقِ
حلِاَّصلا  َنيِ

And help me against myself in the same way as You help 

the righteous ones control themselves

wa­a’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihis­salihena 

‘ala anfusihim 

و  نَ ىلََع يِّنِعأََ تُ امَبِ يِسفْ بُِ نيعِ ىلََعَ نيِحلِاَّصلا هِ
 مْهِسِفُنْأَ

And seal my deed with the best of it wakhtim ‘amale bi­ahsanih(e)   هِنَِسحْأَبِ يلِمََع مْتِخْاوَ

And decide Paradise as the reward of my deeds on 

account of Your mercy
waj’al thawabe minhul­jannata birahmatik(a)   َكتِمَْحرَبِ ةََّنَجلْا هُنْمِ يبِاوَثَ لْعَْجاوَ

And help me manage the good things that You have 

endowed upon me
wa­a’inne ‘ala salihi ma a’taytane  وَ تَيَْطْعأَ امَِ حلِاَص ىلََع يِّنِعأَ  ينِ

And make me firm, O Lord, and do not make be return to 

evildoing after You have saved me from it, O the Lord of 

the worlds

wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe su­inis­

tanqadhtane minhu ya rabbal­‘alamen(a) 

وَ  تَْساٍ ءوُس يفِ ينَِّدرُتَ لاوَ ِّبرَ ايَ ينِتِّْبثَ قَنْ تَذْ ينِ
مِ لَاعَلْا َّبرَ ايَ هُنْ  .َنيمِ

O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I 

meet You

allahumma inne as­aluka emanan la ajala lahu 

duna liqa­ik(a) هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ لََ لَجأَ لا  هُ لَِ نودُ  قَ  َكئِا

As long as You grant me life, (please do) connect me to 

that faith
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)  يِْحأَ تَيْيَْحأَ امَ ينِ  هِيْلََع ينِ

And when You decide to grasp my soul, make me carry 

that faith with me
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)  تَيَّْفوَتَ اذَإ ينَِّفوَتَوَ  هِيْلََع ينِ

And when You resurrect me, make me carry it with me wab­‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)  عَبْاوَ بَ اذَإ ينِثْ عَ تَثْ لََع ينِ  هِيْ

And release my heart from showing off, suspicion, and 

pretension in the affairs of Your religion

wa­abri` qalbe minar­riya­i wash­shakki was­

sum’ati fe denik(a) 

وَ  أَ قَْ ئرِبْ يفِ ةِعَمُّْسلاوَ ِّكَّشلاوَ ءِايَِّرلاَ نمِ يبِلْ
 كَنِيدِ

So that my deed will be purely intended for Your sake hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)  مََعَ نوكُيَ ىَّتَح  .َكلَ اًصلِاَخ يلِ
O Allah: grant me discerning awareness in Your religion allahumma a’tine baseratan fe denik(a)  لّلا  َكنِيدِ يفِ ةًرَيِصبَ ينِِطْعأَ َّمهُ

And understanding of Your laws wafahman fe hukmik(a)  َكمِكْحُ يفِ اًمهْفَوَ

And insight in Your knowledge wafiq­han fe ‘ilmik(a)   َكمِلِْع يفِ اًهقْفِوَ

And two folds of Your mercy wakiflayni min rahmatik(a)  كَتِمَحْرَ نْمِ نِيْلَفْكِوَ

And piety that impedes me from disobeying You wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)   َكيِصاعَمَْ نَع ينِزُُجْحيَ اًعرَوَوَ

And make my face glitter on account of Your light wabayyidh wajhe binurik(a)  َكرِونُبِ يهِجْوَْ ضِّيبَوَ

And make me desire for nothing but that which You hold waj’al raghbate fema ‘indak(a)   َكدَنِْع امَيفِ يتِبَْغرَ لْعَْجاوَ

And when I die, make me die following Your Path and 

carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings 

be upon him and his Family

wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal­

llahu ‘alayhi wa’ala­alih(e) 

ىَّلَصَ كلِوُسرَ ةَِّلمِ ىلََعوََ كلِيبَِس يفِ ينَِّفوَتَوَ 
 هِلِآ ىلََعوَ هِيْلََعُ هللا

O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
allahumma inne a’udhu bika minal­kasali wal­

fashal(i) لّلا   لَِشفَلْاوَ لَِسكَلْاَ نمَِ كبِ ذُوُعأَ يِّنإ َّمهُ

And against grief, cowardice, and stinginess walhammi wal­jubni wal­bukhl(i)   لِْخبُلْاوَِ نبُْجلْاوَ ِّمهَلْاوَ

And against inattentiveness, brutality, and poverty wal­ghaflati wal­qaswati wal­maskana(ti)   ةِنَكَْسمَلْاوَ ةِوَْسقَلْاوَ ةِلَفْغَلْاوَ

And against neediness and destitution walfaqri wal­faqa(ti) فَلْاوَ   ةِقَافَلْاوَ رِقْ

And against all misfortunes and all shameful deeds, 

whether open or secret

wakulli baliyyatin wal­fawahishi ma ¨ahara minha 

wama batan(a) بَ ِّلكُوَ  َنَطبَ امَوَ اهَنْمِ رَهََظ امَِ شِحاوَفَلْاوَ ةٍَّيلِ

And I seek Your protection against having unsatisfied self wa­a’udhu bika min nafsin la taqna’(u)   عُنَقْتَ لاٍ سفْنَْ نمَِ كبِ ذُوُعأَوَ

And against having insatiate stomach wabatnin la yashba’(u)   عُبَْشيَ لاٍ نْطبَوَ

And against having fearless heart waqalbin la yakhsha’(u)   عَُشخْيَ لاٍ بلْقَوَ

And against unanswered prayers wadu’a­in la yusma’(u)   عُمَْسيُ لا ءٍاَعدُوَ

And against futile deed wa’amalin la yanfa’(u)   عُفَنْيَ لا لٍمَعَوَ

And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my 

properties, and all that which You have granted me against 

Satan, the accursed

wa­a’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene 

wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash­

shaytanir­rajem(i)

وَ  نَ ىلََع ِّبرَ ايََ كبِ ذُوُعأَ يلِامَوَ ينِيدِوَ يِسفْ
زَرَ امَِ عيمَِج ىلََعوَ تَقْ  مِيِجَّرلاِ ناَطيَّْشلاَ نمِ ينِ

Verily You are the All­hearing, the All­knowing. innaka antas­same’ul­‘alem(u)  أََ كَّنإ عَلْاُ عيمَِّسلاَ تنْ لِ  .مُي
O Allah: definitely, none can ever save me against You allahumma innahu la yujerune minka ahad(un) لّلا رُيِجيُ لا هَُّنإ َّمهُ  دٌَحأََ كنْمِ ينِ

And I can never find any shelter against You wala ajidu min dunika multahada(n) مَُ كنِودُْ نمِ دُِجأَ لاوَ  اًدَحتَلْ

So, (please) do not make anything that brings about Your 

punishment control over me
fala taj'al nafse fe shay­in min ‘adhabik(a)  نَ لْعَْجتَ لافَ  َكبِاذََعْ نمِ ءٍْيَش يفِ يِسفْ

And do not let me lead myself to perdition wala taruddane bihalaka(tin)  ةٍكَلَهَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ

And do not make me deserve the painful chastisement wala taruddane bi’adhabin alem(in)  أٍَ باذَعَبِ ينَِّدرُتَ لاوَ  .مٍيلِ
O Allah: accept from me allahumma taqabbal minne لّلا  يِّنمِ لَّْبقَتَ َّمهُ

And grant me reputation wa­a’li dhikre   يرِكْذِ لِعْأَوَ

And elevate my rank warfa’ darajate   يتِجَرَدَ عْفَرْاوَ

And exonerate my offenses wahuttta wizre  يرِزْوِ َّطحُوَ

And do not refer to me with my faults wala tadhkurne bikhate­ate كُذْتَ لاوَ ئَيِطَخبِ ينِرْ  يتِ

And let the reward of my session waj’al thawaba majlise   يِسلِْجمََ باوَثَ لْعَْجاوَ

And the reward of my utterance wathawaba mantiqe  يقِطِنْمََ باوَثَوَ

And the reward of my prayer be Your pleasure and 

Paradise
wathawaba du’a­e ridhaka wal­janna(ta)   ةََّنَجلْاوََ كاَضرِ يئِاَعدَُ باوَثَوَ

And give my, O Lord, all that which I have asked for from 

You and grant me more favor, for I seek none but You, O 

the Lord of the worlds

wa­a’tine ya rabbi jame’a ma sa­altuka wazidne 

min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal­

‘alamen(a) 

وَ ْ نمِ ينِدْزِوََ كتُلْأََس امَ عَيمَِج ِّبرَ ايَ ينِِطْعأَ
لَإ يِّنإَ كلِْضفَ بِغارََ كيْ لَاعَلْا َّبرَ ايٌَ   .َنيمِ

O Allah: You have ordered us in Your book that we 

should overlook those who wrong us

allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa 

’amman ¨alamana  لّلا أََ كَّنإ َّمهُ زَنْ  انَمَلََظْ نَّمَع وَفُعْنَْ نأََ كبِاتَكِ يفَِ تلْ

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are 

worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fa­innaka 

awla bidhalika minna

قَوَ أَ انَمْلََظ دْ َ كلِذبِ ىلَوْأََ كَّنإفَ اَّنَعُ فْعافَ انََسفُنْ
 اَّنمِ

And You have ordered us not to reject any beggar being 

on our doors
wa­amartana an la narudda sa­ilan ‘an abwabina  وَ  تَرْمَأَ أَْ نَعً لائِاَس َّدرُنَ لاْ نأَ انَ بِاوَبْ  انَ

Here I am begging You; so, do not reject me; rather 

respond to my need

waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadha­i 

hajate قَوَ بِ لاّإ ينَِّدرُتَ لافًَ لائِاَسَ كتُئِْج دْ  يتَِجاَح ءِاَضقَ

And You have ordered us to act nicely to those under our 

authorities
wa­amartana bil­ihsani ila ma malakat aymanuna و  أََ مَ تَرْ نَ بِ ا مَ امَ ىلَإِ ناَسْحلإا لَ أَْ تكَ مَيْ نُا نَ  ا

And we are surely under Your authority; so, release us 

from Hellfire

wanahnu ariqqa­uka fa­a’tiq riqabana minan­nar

(i) بَاقَرِْ قتِْعأَفََ كؤُاَّقرِأَُ نْحنَوَ  رِاَّنلاَ نمِ انَ

O my Shelter whenever I am aggrieved ya mafza’e ‘inda kurbate  بَرْكُ دَنِْع يِعزَفْمَ ايَ  يتِ

O my Aid whenever hardships hit me waya ghawthe ‘inda shiddate   يتَِّدِش دَنِْع يثِوَْغ ايَوَ

To You have I resorted ilayka fazi’t(u)   ُتعْزِفَ كَيْلَإ

And with You have I sought refuge and haven wabikas­taghathtu waludht(u)  ُتذْلُوَُ تثْغَتَْسا كَبِوَ

To none save You shall I ever resort la aludhu bisiwak(a)  َكاوَِسبِ ذُولُأَ لا

And from none save You shall I ever seek for relief wala atlubul­faraja illa mink(a) مِّ لاإَ جرَفَلْاُ بلُْطأَ لاوَ  َ كنْ

So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He 

Who accepts the little (deed) and overlooks the much 

(wrong)

fa­aghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalul­yasera 

waya’fu ‘anil­kather(a) 

فَ  يَْ نمَ ايَ يِّنَعْ جِّرفَوَ ينِثِْغأَ يَوَ رَيِسيَلْا لُبَقْ وفُعْ
 رِيثِكَلْاِ نَع

Accept my little (deed) and overlook my much (wrong) iqbal minnil­yasera wa’fu ‘annil­kather(a)  بَقْا كَلْا يِّنَعُ فْعاوَ رَيِسيَلْا يِّنمِ لْ  رَيثِ

You are certainly the All­merciful, the All­forgiving innaka antal­ghafurur­rahem أََ كَّنإ غَلْا مُيِحَّرلاَ تنْ  .رُوفُ

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
allahumma inne as­aluka emanan tubashiru bihe 

qalbe هلّلا أَْسأَ يِّنإ َّمُ اًنامَيإَ كلُ تُ  بَ بِ رُِشا قَ هِ  يبِلْ

And for honest conviction so that I will believe that none 

will inflict me save that which You have already known

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan 

yusebane illa ma katabta le

وَ  يَ اًنيقِ لَْعأَ ىَّتَح اًقدِاَص  هَُّنأَ مَ بَيِصيُْ نلَ  لاإ ينِ امَّ 
كَ تَ  يلَِ تبْ

And make me be satisfied with my livelihood that You 

have decided for me
waradhdhine minal­‘ayshi bima qasamta le  عَلْاَ نمِ ينِِّضرَوَ  يلَِ تمَْسقَ امَبِِ شيْ

O the most Merciful of all those who show mercy ya rahamar­rahimen(a) يَ أَ ا  َنيمِِحاَّرلا مََحرْ


